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D Handsender

Technische Daten
Funkfrequenz 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturbereich -10 ...+70 °C
Reichweite umgebungsabhängig, 

ca. 50 m
Stromaufnahme ca. 10 mA
Batterietyp CR 2032
Abmessungen 87 x 24 x 17 mm
Gewicht ca. 30 g (inkl. Batterie)

Sicherheitshinweise
• Handsender ausserhalb der Reichweite von Kin-
dern oder Tieren aufbewahren.
• Handsender nicht an funktechnisch empfindli-
chen Orten oder Anlagen betreiben (z.B. Flugzeu-
ge, Krankenhäuser).
• Handsender nicht an Orten mit Nässe, Dampf,
hoher Luftfeuchtigkeit, Staub, direkter Sonnenein-
strahlung oder ähnlichen Bedingungen lagern oder
betreiben.
• Handsender stabil lagern, Herunterfallen kann
zu Beschädigungen oder verringerter Reichweite
führen.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
• Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor Stö-
rungen durch andere Fernmeldeanlagen oder Ge-
räte (z.B. Funkanlagen, die ordnungsgemäß im
gleichen Frequenzbereich betrieben werden).
• Bei Reichweiteproblemen den Handsender er-
höht anbringen (z.B. im PKW unter der Sonnen-
schutzblende), gegebenenfalls die Batterie erset-
zen.
• Tasten nicht mit dem Fingernagel betätigen,
sonst könnten die Tasten beschädigt werden.

Bedienung

Jede Taste und jede Tastenkombination be-
sitzt einen eigenen Funkcode.

Um die Tasten zugänglich zu machen, das
Schiebeteil (D) mit Daumen und Zeigefinger
herausschieben. Schiebeteil (D) nur soweit
herausschieben bis Sie die benötigten Tasten
bedienen können.

Handsender immer komplett zusammenschie-
ben, wenn er nicht benützt wird. Schutz vor
Fehlbedienung.

Codeübertragung Handsender
zum Funkempfänger

Es gibt 2- und 4-Kanalfunkempfänger, abgebil-
det ist ein 4-Kanal. Die Garagentorantriebe in
der SL-Ausführung haben einen 2-Kanalfunk-
empfänger.

1.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken
- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

2.Gewünschte Handsendertaste (B) drücken.
Handsender überträgt den Funkcode in den
Funkempfänger.

- LED erlischt, je nachdem welcher Kanal ge-
wählt wurde.

3.Weitere Handsender auf diesen Funkemp-
fänger einlernen, die Punkte 1 + 2 wieder-
holen.

Batterietausch

• Batterie nicht in Reichweite von Kindern
aufbewahren. Wird die Batterie verschluckt,
sofort einen Arzt aufsuchen.

• Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Aus-
tausche der Batterie.

• Batterie nur durch Typ CR 2032 ersetzen.

• Batterie beim Lagern oder Wegwerfen im-
mer einpacken. Batterie darf nicht mit ande-
ren metallischen Gegenständen in Kontakt
kommen, dies könnte die Batterie entladen,
entzünden oder beschädigen.

• Beschädigte oder verbrauchte Batterien um-
gehend vorschriftsmäßig entsorgen. Wen-
den Sie sich an Ihre örtliche Umweltbehör-
de oder Ihren Abfallentsorgungsbetrieb.

• Batterie nicht in den Hausmüll werfen.

1.Schiebeteil (D) herausziehen.

2.Batterie (F) entnehmen und neue Batterie
genauso einsetzen. Auf richtige Polung (+/-)
achten !

Hinweis !
Vor Zusammenbau eine Taste (B) drücken,
LED (C) muss leuchten - sonst Batterie falsch
eingesetzt.

3.Schiebeteil (D) in Edelstahlhülle (E) einste-
cken, (G) dabei nach unten drücken.

Störungshilfe

• LED leuchtet nicht: Batterie leer oder Hand-
sender defekt

• Antrieb startet nicht:
- Handsender nicht eingelernt.
- Handsendertaste mehrfach ausserhalb des
Empfangsbereich betätigt - Taste drücken
(min. 2x), bis Antrieb startet.

Garantie
Die Garantie entspricht den gesetzlichen Bestim-
mungen. Der Ansprechpartner für eventuelle Ga-
rantieleistungen ist der Fachhändler. Der Garantie-
anspruch gilt nur für das Land, in dem der
Handsender erworben wurde.

Batterien sind von der Garantie ausgeschlos-
sen.

Seriennummer
Bitte notieren Sie sich die Seriennummer Ihres
Handsenders, diese finden Sie unter der Batterie.

Seriennr.: 

EU-Konformitätserklärung

Die Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Pro-
dukt bei bestimmungsgemäßer Verwendung
den grundlegenden Anforderungen gemäß Ar-
tikel 3 der R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG ent-
spricht und daß die folgenden Normen ange-
wandt wurden:

Produkt: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Typ: TX03-868-4 / TX03-434-4

Angewandte Richtlinien und Normen sind:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer

GB Manual remote control

Technical data
Radio frequency 868.8 / 434.42 MHz
Temperature range-10 ...+70 °C
Usage range dependent on environment, 

approx. 50 m
Current 
consumption ca. 10 mA
Battery type CR 2032
Dimensions 87 x 24 x 17 mm
Weight approx. 30 g (incl. battery)

Safety instructions
• Keep manual remote control well out of reach of
children and/or animals.
• Do not use manual remote control near locations
and / or installations that are sensitive to radio in-
terference (e.g. aircraft, hospitals).
• Do not store or operate manual remote control in
locations that may be subject to damp, steam, high
humidity, dust, direct sunlight or similar unfavoura-
ble conditions.
• Keep manual remote control in a safe place
where it cannot fall, otherwise it may lead to da-
mage or  reduced range.

Correct usage
• The operator is in no way protected from interfe-
rence from other telecommunications systems or
equipment (e.g. radio-controlled systems that are
licensed to operate within the same frequency ran-
ge).
• Should range problems occur, move the manual
remote control to an elevated position (e.g. in cars
- under the sun screen strip) or try replacing the
battery.
• Do not operate the buttons using your fingernails
as this may damage the buttons.

Operation

Each button or combination of buttons has its
own radio code.

Use your thumb and index finger to push out
the concealed keypad (D) to gain access to
the control buttons. Do not push it (D) out 
further than is necessary for usage, i.e. such
that the required buttons are accessible.

Always push the control pad back fully into the
manual remote control when it is not in use.
Protection against accidental operation.

Code transmission - manual 
remote control to radio receiver

There are 2-channel and 4-channel radio re-
ceivers - the one illustrated is a 4-channel mo-
del. SL-type garage door drives are equipped
with a 2-channel radio receiver.

1.Press learning button (A) on radio receiver
- 1x for channel 1, LED 1 lights up
- 2x for channel 2, LED 2 lights up
- 3x for channel 3, LED 3 lights up
- 4x for channel 4, LED 4 lights up

2.Press required manual remote control button
(G). The manual remote control transmits the
given radio code to the radio receiver.

- Corresponding LED goes out according to
the channel that has been selected.

3.Repeat the procedure mentioned under
points 1 + 2 to program further manual remo-
te controls on to the given radio receiver.

Changing the battery
• Keep battery well out of reach of children. Call a
doctor immediately if the battery is swallowed.
• Risk of explosion if new battery fitted incorrectly.
• Only use type CR 2032 battery to replace old
battery.

• Always put the battery into some form of packa-
ging for storage or disposal purposes. The battery
should not come into contact with other metallic
objects as this may cause damage to the battery
or make it discharge or ignite.

• Damaged or flat batteries should be imme-
diately disposed of correctly. Information on
this is available from the environmental aut-
horities or your local waste disposal compa-
ny.

• Do not dispose of battery with standard
household refuse.

1.Pull out concealed keypad (D).

2.Take out battery (F) and replace with new
one. Ensure correct polarity (+/-) !

Important to note!
Prior to re-assembling press button (B); LED
(C) must light up - if it doesn't, battery has
been fitted incorrectly.

3.Push concealed keypad (D) into stainless steel
sleeve (E) whilst at the same time applying
downwards pressure (G).

Troubleshooting

• LED does not light up: battery flat or manual
remote control is defective

• Drive does not start:
- manual remote control has not been pro-
grammed.

- operate manual remote control button a few
times outside the reception range - press
button (at least 2x) until the drive starts.

Warranty

The warranty complies with statutory require-
ments. Your local stockist should be contacted
in connection with any warranty-related mat-
ters. Your warranty entitlements only apply to
the country in which the manual remote con-
trol was purchased.

Batteries are not covered by the terms of the
warranty.

Serial number

Please note down your manual remote con-
trol's serial number which is located underne-
ath the battery.

Serial no.: 

EU Conformity Declaration

Messrs

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declares herewith that the product designated
below complies with the relevant fundamental
requirements as per Article 3 of the R&TTE
Directive 1999/5/EG, insofar as the product is
used correctly, and that the following stan-
dards apply:

Product: 
RF Remote Control at 868.8 / 434.42 MHz

Type: TX03-868-4 / TX03-434-4

The relevant guidelines and standards are:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Managing Director

F Emetteur portable

Caractéristiques techniques
Fréquence radio 868,8 / 434,42 MHz
Plage de temp. -10 ...+70 °C
Portée selon l'environnement

env. 50 m
Courant 
consommé ca. 10 mA
Type de batterie CR 2032
Dimensions 87 x 24 x 17 mm
Poids env. 30 g (avec pile)

Consignes de sécurité
• Conserver l'émetteur portable hors de portée
des enfants ou des animaux.
• Ne pas l’utiliser dans des lieux ou au voisinage
d'installations sensibles aux perturbations radioé-
lectriques (p. ex. avions, hôpitaux).
• Ne pas le stocker ou l’utiliser dans un environne-
ment humide, en présence de vapeur, d'une forte
humidité de l'air, de poussière, sous une exposition
directe au soleil ou dansi d’autres conditions simi-
laires.
• Le stocker sur un support stable. Une chute peut
provoquer son endommagement ou une réduction
de sa portée. 

Utilisation correcte
• L'utilisateur ne bénéficie d'aucune protection
contre les perturbations provoquées par d'autres
installations ou appareils de radiocommunication
(p. ex. émetteurs radio utilisés en bonne et due
forme dans la même plage de fréquence).
• En cas de problèmes de portée, surélever
l'émetteur (le placer p. ex. sous le paresoleil dans
une voiture). Remplacer la pile, si nécessaire.
• Ne pas utiliser les ongles pour appuyer sur les
touches, sous peine d'endommager 
celles-ci.

Fonctionnement

Chaque touche et chaque combinaison de
touches possède son propre code radio.

Pour accéder aux touches, extraire la partie cou-
lissante (D) en la saisissant entre le pouce et l'in-
dex. Ne la sortir que pour avoir accès aux tou-
ches nécessaires.

Rentrer toujours entièrement l'émetteur lorsqu’il
n’est pas utilisé. Protection contre les erreurs de
manipulation.

Transmission du code de l'émetteur
portable vers le récepteur radio

Il existe des récepteurs radio à 2 et à 4 voies.
La figure présente un modèle à 4 voies. Les
motorisations de portes de garages en version
SL disposent d'un récepteur radio à 2 voies.

1.Actionner la touche d'apprentissage (A) sur
le récepteur radio
- 1x pour la voie 1, la DEL 1 s'allume
- 2x pour la voie 2, la DEL 2 s'allume
- 3x pour la voie 3, la DEL 3 s'allume
- 4x pour la voie 4, la DEL 4 s'allume

2.Actionner la touche voulue de l'émetteur
(B). L'émetteur transmet le code radio au
récepteur.

- La DEL s'éteint selon la voie qui a été 
sélectionnée.

3.Pour procéder à l'apprentissage d'autres
émetteurs pour ce récepteur, répéter les
points 1 + 2.

Remplacement de la pile
• Ne pas conserver la pile à portée des enfants.
En cas d'ingestion de la pile, consulter immédiate-
ment un médecin.
• Risque d'explosion en cas de remplacement in-
correct de la pile
• Utiliser exclusivement une pile de rechange de
type CR 2032.
• La pile doit toujours être emballée, tant au stock-
age que lors de son élimination. La pile ne doit
pas entrer en contact avec d'autres objets métalli-
ques, sous peine de la décharger, de l'enflammer
ou de l'endommager.
• Les piles endommagées ou déchargées doivent
être immédiatement mises en décharge dans le
respect des dispositions en vigueur. Adressez-
vous à votre agence locale de l'environnement ou
à votre société de collecte des déchets. 
• Ne pas jeter la pile dans la poubelle prévue pour
les ordures ménagères.

1.Retirer la partie coulissante (D).

2.Retirer la pile (F) et mettre en place une
nouvelle pile dans la même position. Veiller
à respecter la polarité (+/-) !

Remarque !
Avant le remontage, actionner une touche (B),
la DEL (C) doit s'allumer - dans le cas contrai-
re, la pile a été montée dans le mauvais sens.

3.Engager la partie coulissante (D) dans la
gaine en inox (E) tout en repoussant (G)
vers le bas.

Dépannage
• La DEL ne s'allume pas : pile déchargée ou
émetteur portable défectueux

• L'entraînement ne démarre pas :
- L'apprentissage de l'émetteur portable n'a
pas été effectué.

- La touche de l'émetteur a été actionnée à
plusieurs reprises hors de la zone de récep-
tion – actionner la touche (au moins 2 x) jus-
qu'à ce que l'entraînement démarre.

Garantie

La garantie satisfait aux dispositions légales
en vigueur. L'interlocuteur pour tout éventuel
recours en garantie est le revendeur. La ga-
rantie ne s'applique que pour le pays dans le-
quel l'émetteur portable a été acheté.

Les piles sont exclues de la garantie.

Numéro de série

Prière de noter le numéro de série de votre
émetteur portable. Il figure sous la pile.

N° de série : 

Déclaration de conformité CE

La société 

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

déclare que le produit ci-après, lorsqu'il est
utilisé en conformité, satisfait aux exigences
fondamentales de l'article 3 de la directive
R&TTE 1999/5/CE, et que les normes suivan-
tes ont été appliquées :

Produit : 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Type : TX03-868-4 / TX03-434-4

Directives et normes appliquées :
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, le 04.08.2004
Frank Sommer
Président

I Trasmettitore manuale

Dati tecnici 
Radiofrequenza 868,8 / 434,42 MHz
Campo di temp. -10 ...+70 °C
Raggio d'azione a seconda delle condizioni 

ambientali
50 m circa

Corrente 
assorbita ca. 10 mA
Tipo di batteria CR 2032
Dimensioni 87 x 24 x 17 mm
Peso 30 g circa (batteria compresa)

Norme di sicurezza 
• Conservare il trasmettitore manuale fuori dalla
portata dei bambini o di animali.
• Non azionare il trasmettitore manuale in luoghi
od impianti sensibili alle emissioni radio (ad es. ae-
roporti, ospedali).
• Non conservare o azionare il trasmettitore ma-
nuale in luoghi con presenza di umidità, vapore,
elevata umidità dell'aria, polvere, esposizione di-
retta ai raggi del sole o in condizioni ambientali si-
mili.
• Conservare il trasmettitore manuale in condizio-
ni di stabilità; la caduta può provocare danni o una
riduzione del raggio d'azione.

Destinazione d'uso
• L'operatore non è in alcun modo protetto dalle
interferenze di altri apparecchi o impianti di teleco-
municazione (ad es. impianti radio autorizzati in
funzione nella stessa gamma di frequenze).
• In caso di problemi relativamente al raggio
d'azione, fissare il trasmettitore manuale in posi-
zione rialzata (nell'auto, ad esempio, sotto l'aletta
parasole); se necessario sostituire la batteria.
• Non azionare i tasti con le unghie; questo po-
trebbe danneggiare i tasti.

Uso

Ogni tasto ed ogni combinazione di tasti possie-
de un suo proprio codice radio.

Per accedere ai tasti, sfilare il coperchio scor-
revole (D) con il pollice e l'indice. Sfilare il co-
perchio scorrevole (D) solo fino ad ottenere
un'apertura sufficiente per azionare i tasti desi-
derati.

Richiudere sempre completamente il coper-
chio scorrevole del trasmettitore manuale se
questo non viene utilizzato. Un azionamento
errato viene in tal modo escluso.

Trasmissione dei codici dal tra-
smettitore manuale al radioricevitore

Ci sono radioricevitori a 2 e a 4 canali; qui è
raffigurato un radioricevitore a 4 canali. Gli
azionatori porta garage nella versione SL han-
no un radioricevitore a 2 canali.

1.Premere il tasto di apprendimento (A) del
radioricevitore 
- 1x per il canale 1, il LED 1 s'illumina
- 2x per il canale 2, il LED 2 s'illumina 
- 3x per il canale 3, il LED 3 s'illumina 
- 4x per il canale 4, il LED 4 s'illumina 

2.Premere il tasto desiderato (B) del trasmetti-
tore manuale. Il trasmettitore manuale 
trasmette il codice radio al radioricevitore.

- Il LED si spegne subito dopo la selezione
del rispettivo canale.

3.Effettuare l'apprendimento dei codici di altri
trasmettitori manuali su questo radioricevito-
re; ripetere i punti 1 + 2. 

Sostituzione della batteria 
• Conservare la batteria fuori dalla portata dei
bambini. In caso di ingestione della batteria, chia-
mare subito un medico.
• Pericolo di esplosione in caso di sostituzione
non corretta della batteria.
• Sostituire la batteria esclusivamente con una
batteria tipo CR 2032.
• Imballare sempre la batteria, sia quando viene
conservata a magazzino che quando viene elimi-
nata. La batteria non deve venire a contatto con
altri oggetti metallici; ciò potrebbe scaricare, incen-
diare o danneggiare la batteria.
• Smaltire immediatamente le batterie danneggia-
te o esaurite in conformità con le disposizioni di
legge. A tale scopo rivolgetevi alle autorità per la
tutela dell'ambiente o all'azienda per lo smaltimen-
to dei rifiuti della vostra zona.
• Non gettare la batteria nei rifiuti domestici.

1.Sfilare il coperchio scorrevole (D).

2.Togliere la batteria (F) ed inserire la nuova
batteria nello stesso modo. Fare attenzione
alla corretta polarità (+/-)!

Avvertenza!
Prima del riassemblaggio premere un tasto
(B), il LED (C) deve illuminarsi; se non s'illumi-
na significa che la batteria non è stata inserita
correttamente.

3. Inserire il coperchio scorrevole (D) nell'invo-
lucro in acciaio inox (E), premendo (G) ver-
so il basso.

Aiuto nel caso di guasto
• Il LED non s'illumina: la batteria è esaurita o il
trasmettitore manuale è difettoso

• L'azionatore non si avvia:
- Non è stato effettuato l'apprendimento del
codice del trasmettitore manuale.

- L'attuatore del trasmettitore è stato ripetu-
tamente azionato al di fuori del campo di ri-
cezione. Premere l'attuatore (min. 2x) fino
all'avviamento dell'azionatore.

Garanzia 
La garanzia è conforme alle disposizioni di legge.
Il referente per eventuali prestazioni in garanzia è
il rivenditore specializzato. Il diritto di garanzia è
applicabile solo per il paese in cui il trasmettitore
manuale è stato acquistato.

Le batterie sono escluse dalla garanzia.

Numero di matricola 

Prendete nota del numero di matricola del vostro
trasmettitore manuale riportato sotto la batteria.

N° di matricola: 

Dichiarazione di conformità alle
direttive UE

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

dichiara che il prodotto di seguito descritto, nella
destinazione d'uso prevista, è conforme ai requi-
siti fondamentali di cui all'articolo 3 della Diretti-
va sulle apparecchiature radio e sulle appa-
recchiature terminali di telecomunicazione
1999/5/CEE, e che sono state applicate le se-
guenti norme:

Prodotto:
Trasmettitore manuale RF a 868,8 / 434,42 MHz

Tipo: TX03-868-4 / TX03-434-4

Direttive e norme applicate sono:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Amministratore delegato

E Emisor manual

Características técnicas
Radiofrecuencia 868,8 / 434,42 MHz
Gama de temp. -10 ...+70 °C
Cobertura dependiendo del entorno 

aprox. 50 m
Consumo 
de corriente ca. 10 mA
Tipo de batería CR 2032
Dimensiones 87 x 24 x 17 mm
Peso aprox. 30 g (incl. batería)

Indicaciones de seguridad
• Mantenga el emisor lejos del alcance de niños y
animales.
• No active el emisor en lugares o instalaciones
sensibles a las emisiones de radio (como son ae-
ropuertos u hospitales).
• No active o guarde el emisor en lugares con hu-
medad, vapor, elevada humedad atmosférica, pol-
vo, exposición directa a los rayos del sol o condi-
ciones similares.
• Guarde el emisor en condiciones estables, pu-
esto que en caso de caerse puede llegar a dete-
riorarse o a reducir la cobertura.

Uso conforme a la finalidad

• El usuario no está protegido frente a los fal-
los provocados por otras instalaciones de
transmisión a distancia y equipos terminales
(como son las instalaciones por radio que
funcionen correctamente en la misma gama
de frecuencias).

• En caso de surgir problemas de cobertura,
sitúe el emisor a una altura mayor (por
ejemplo, en el automóvil debajo del para-
sol), o bien, reemplace la batería en caso
necesario.

• No accione las teclas con las uñas, puesto que
de hacerlo puede ocasionar daños a las mismas.

Manejo

Cada una de las teclas y de la combinación de te-
clas cuenta con un código de radio propio.

Para que las teclas queden accesibles, desplace
la tapa deslizante (D) con el dedo pulgar y el ín-
dice. Desplace la tapa deslizante (D) únicamen-
te hasta que pueda accionar las teclas que nece-
sita.

Vuelva a cerrar el emisor cuando no lo utilice.
Protección para evitar un manejo erróneo.

Transmisión de códigos desde el
emisor manual al receptor por radio

Existen receptores por radio de 2 y 4 canales;
en la ilustración se muestra un receptor por
radio de 4 canales. Los accionamientos para
las puertas de garaje en su versión SL tienen
un receptor por radio de 2 canales.

1.Presione la tecla de registro (A) en el recep-
tor por radio
- 1x para el canal 1; el LED 1 se ilumina
- 2x para el canal 2; el LED 2 se ilumina
- 3x para el canal 3; el LED 3 se ilumina
- 4x para el canal 4; el LED 4 se ilumina

- Si no se envía ningún código en el plazo de
10 segundos, el receptor por radio pasa au-
tomáticamente al modo de servicio normal.

- Se apaga uno de los LED, en función del
canal que se haya seleccionado.

3.Para registrar otros emisores en este recep-
tor por radio repita los pasos 1 y 2.

Reemplazo de la batería
• Mantenga la batería lejos del alcance de los ni-
ños. Si se ingiere la batería, consulte a su médico
inmediatamente.
• Peligro de explosión por cambio inapropiado de
la batería.

• Reemplace la batería sólo por otra del tipo CR
2032.
• Embale la batería cuando vaya a almacenarla o
eliminarla. La batería no puede entrar en contacto
con otros objetos metálicos, puesto que ésta po-
dría descargarse, quemarse o sufrir otro tipo de
daños.
• Elimine las baterías dañadas o gastadas según
las disposiciones vigentes. Diríjase a las autorida-
des locales de protección del medio ambiente o a
su empresa de eliminación de desechos.
• No elimine las baterías como basura doméstica.

1.Extraiga la tapa deslizante (D).

2.Extraiga la batería (F) y coloque una nueva.
Asegúrese de que los polos (+/-) están en la
posición correcta.

¡Nota!
Antes de efectuar el montaje, pulse la tecla
(B), y el LED (C) deberá iluminarse, en caso
contrario, se ha conectado la batería de forma
incorrecta

3. Inserte la tapa deslizante (D) en el estuche
de acero inoxidable (E), presionando para
ello hacia abajo (G).

Ayuda en la detección de averías
• LED no se ilumina: La batería está agotada o el
emisor está defectuoso

• El dispositivo de accionamiento no se inicia:
- El emisor no está registrado.
- Se ha presionado varias veces la tecla del
emisor fuera del área de recepción. 
Presione la tecla (mín. 2x) hasta que el
dispositivo de accionamiento se inicie.

Garantía

La garantía cumple con las correspondientes
disposiciones legales. En caso de requerir cu-
alquier tipo de prestación derivada de la ga-
rantía, consulte a su distribuidor especializa-
do. El derecho a una prestación de garantía
sólo se considera válido para el país en el que
se haya adquirido el emisor manual.

Las baterías no se incluyen en la garantía.

Número de serie

Anote el número de serie de su emisor 
que se encuentra debajo de la batería.

N° de serie: 

Declaración de conformidad de la UE

La empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declara que el producto que se menciona a
continuación cumple con las disposiciones
pertinentes de acuerdo a lo expuesto en el 
artículo 3 de la normativa R&TTE 1999/5/CE,
siempre y cuando el uso sea conforme a lo
previsto, habiendo sido sometido a la 
aplicación de las siguientes normas:

Producto: 
RF Remote Control a 868,8 / 434,42 MHz

Tipo: TX03-868-4 / TX03-434-4

Las directrices y normativas aplicadas son:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim a 04-08-2004
Frank Sommer
Gerente

NL Handzender

Technische gegevens
Zendfrequentie 868,8 / 434,42 MHz
Temperatuurbereik -10 ...+70 °C
Bereik afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m
Opgenomen 
stroom ca. 10 mA
Batterijtype CR 2032
Afmetingen 87 x 24 x 17 mm
Gewicht ca. 30 g (incl. batterij)

Veiligheidsinstructies
• De handzender buiten bereik van kinderen en
dieren opbergen.
• Handzender niet gebruiken bij zendtechnisch
gevoelige plaatsen of installaties (bijv. vliegvelden,
ziekenhuizen).
• Handzender niet opbergen of gebruiken op
plaatsen met vocht, damp, hoge luchtvochtigheid,
stof, directe zoninstraling of soortgelijke omstan-
digheden.
• Handzender stabiel opbergen, een val kan resul-
teren in beschadigingen of een verminderd bereik.

Correcte toepassing
• De gebruiker geniet geen enkele bescherming
tegen storingen van andere zendinstallaties en ap-
paratuur (dus bijv. ook niet van zendinstallaties die
volgens de voorschriften binnen hetzelfde
frequentiebereik worden gebruikt).

• Bij problemen met het bereik de handzender
hoger plaatsen (bijv. in de auto onder het
zonneklepje) en zonodig de batterij vervan-
gen.

• Toetsen niet met vingernagels indrukken,
omdat anders de toetsen kunnen worden
beschadigd.

Bediening

Elke toets en elke toetsencombinatie beschikt
over een eigen zendcode.

Om de toetsen te kunnen bedienen, moet u
het schuifgedeelte (D) met duim en wijsvinger
uittrekken. Schuifgedeelte (D) slechts zover
uittrekken tot u de benodigde toetsen kunt be-
dienen.

Handzender altijd volledig induwen als deze
niet meer wordt gebruikt. Beveiliging tegen
onopzettelijk gebruik.

Codeoverdracht van handzender
naar radio-ontvanger

Er zijn 2- en 4-kanaals radio-ontvangers, afge-
beeld is een 4-kanaals. De garage-
deuraandrijving in SL-uitvoering beschikt over
een 2-kanaals radio-ontvanger.

1.Programmeertoets (A) indrukken op de ra-
dio-ontvanger 
- 1x voor kanaal 1, LED 1 gaat branden
- 2x voor kanaal 2, LED 2 gaat branden
- 3x voor kanaal 3, LED 3 gaat branden
- 4x voor kanaal 4, LED 4 gaat branden

2.Gewenste toets op de handzender (B) in-
drukken. Handzender verzendt de zendcode
naar de radio-ontvanger.

- LED dooft, afhankelijk van het gekozen ka-
naal.

3.Overige handzenders op deze radio-ontvan-
ger afstemmen, de punten 1 + 2 herhalen.

Batterijen verwisselen

• Batterijen niet binnen bereik van kinderen
opbergen. Mocht een batterij zijn ingeslikt,
raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

• Explosiegevaar bij het onjuist vervangen
van de batterij.

• Batterij uitsluitend vervangen door het type
CR 2032.

• Batterij voor opslag of wegwerpen als KCA
altijd verpakken. Batterijen mogen nooit met
andere metalen voorwerpen in contact 
komen, hierdoor kunnen batterijen ontladen
worden, ontvlammen of beschadigd raken.

• Beschadigde of verbruikte batterijen direct
volgens de voorschriften verwerken. Neem
contact op met uw gemeentelijke milieu-
dienst of uw plaatselijke vuilverwerkingsbe-
drijf.

• Batterijen horen niet thuis in het huisvuil.

1.Schuifgedeelte (D) uittrekken.

2.Batterij (F) verwijderen en nieuwe batterij op
dezelfde manier terugplaatsen. Let daarbij
op de juiste polariteit (+/-)!

Tip!
Druk vóór de montage een toets (B) in, LED
(C) moet gaan branden - anders is de batterij
verkeerd geplaatst.

3.Schuifgedeelte (D) in roestvrijstalen huls (E)
steken, (G) hierbij omlaag drukken.

Storingswijzer

• LED brandt niet. Batterij leeg of handzender
defect!

• Aandrijving start niet:
- Handzender niet geprogrammeerd.
- Toetsen van de handzender meerdere ma-
len buiten het ontvangstbereik indrukken -
toets indrukken (min. 2x) tot de aandrijving
start.

Garantie

De garantie voldoet aan de wettelijke bepalin-
gen. Uw aanspreekpunt voor eventuele garan-
tieclaims is uw speciaalzaak. Het recht op 
garantie geldt alleen voor het land waar de
handzender is aangeschaft.

Batterijen zijn van de garantie uitgesloten.

Serienummer

Noteer a.u.b. het serienummer van uw 
handzender, dit bevindt zich onder de batterij.

Serienr.: 

EG-conformiteitsverklaring

De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hieronder beschreven 
product bij correcte toepassing voldoet aan de
fundamentele voorwaarden genoemd in artikel
3 van de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat de
volgende normen zijn toegepast:

Product: 
afstandsbediening met radiografische fre-
quentie van 868,8 / 434,42 MHz

Type: TX03-868-4 / TX03-434-4

Toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
FRank Sommer
Directie

B Handzender

Technische gegevens
Radiofrequentie 868,8 / 434,42 MHz
Temperatuurbereik -10 ...+70 °C
Reikwijdte afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m
Opgenomen
stroom ca. 10 mA
Batterijtype CR 2032
Afmetingen 87 x 24 x 17 mm
Gewicht 30 g (incl. batterij)

Veiligheidsrichtlijnen
• Bewaar de handzender buiten het bereik van
kinderen of dieren.
• Gebruik de handzender niet op resp. nabij radio-
technisch gevoelige plaatsen of installaties (b.v.
vliegtuigen, ziekenhuizen).
• Bewaar of gebruik de handzender niet op plaat-
sen die onderhevig zijn aan vocht, stoom, een
hoge luchtvochtigheid, stof, rechtstreeks zonlicht
of gelijkaardige condities.
• Bewaar de handzender in stabiele toestand. Een
val kan schade veroorzaken of resulteren in een
verminderde reikwijdte.

Reglementair gebruik
• De gebruiker wordt op geen enkele manier be-
schermd door andere afstandsbediende meldin-
stallaties of toestellen (b.v. zendinstallaties die re-
glementair in hetzelfde frequentiebereik worden
gebruikt).
• Bij reikwijdteproblemen brengt u de handzender
op een hogere plaats aan (b.v. in de auto onder de
zonneklep), vervang eventueel de batterij.
• Activeer de toetsen niet met de vingernagels.
Hierdoor zou u de toetsen immers kunnen bescha-
digen.

Bediening

Elke toets en elke toetsencombinatie bezit een
eigen radiocode.

Om aan de toetsen te kunnen, schuift u het
schuifgedeelte (D) met duim en wijsvinger
naar buiten. Beweeg het schuifgedeelte (D)
slechts zover naar buiten tot u de vereiste to-
etsen kan bedienen.

Schuif de handzender steeds volledig samen,
wanneer deze niet wordt gebruikt. 
Bescherming tegen verkeerde bediening.

Codetransfer van de handzender
naar de zendontvanger

Er bestaan zendontvangers met 2 en 4 
kanalen. Hier is een ontvanger met 4 kanalen
afgebeeld. De garagepoortaandrijvingen in de
SL-uitvoering beschikken over een ontvanger
met 2 kanalen.

1.Druk de programmeertoets (A) van de 
ontvanger in
- 1x voor kanaal 1, LED 1 licht op
- 2x voor kanaal 2, LED 2 licht op
- 3x voor kanaal 3, LED 3 licht op
- 4x voor kanaal 4, LED 4 licht op

2.Druk de gewenste handzendertoets (B) in.
De handzender stuurt de zendcode naar de
zendontvanger.

- De LED van het geselecteerde kanaal gaat uit.

3.Om bijkomende handzenders op deze 
ontvanger programmeren, herhaalt u stap-
pen 1 + 2. Max.

De batterij vervangen
• Bewaar batterijen buiten het bereik van kinde-
ren. Indien de batterij wordt ingeslikt, moet u on-
middellijk een arts raadplegen.
• Ontploffingsgevaar bij een oneigenlijke vervan-
ging van de batterij.

• Batterij enkel door het type CR 2032 vervangen.

• Pak de batterij steeds in, wanneer u hem
bewaart of wegdoet. De batterij mag niet
met andere metalen voorwerpen in contact
komen. Hierdoor zou de batterij kunnen ont-
laden, ontsteken of beschadigen.

• Verwijder beschadigde of gebruikte batterijen
onmiddellijk conform de geldende milieuvoor-
schriften. Raadpleeg de plaatselijke autori-
teiten of uw afvalverwerkingsbedrijf.

• Batterijen horen niet thuis in het gewone
huisvuil.

1.Schuifgedeelte (D) verwijderen.

2.Neem de batterij (F) eruit en breng een
nieuwe batterij op precies dezelfde manier
aan. Let op de juiste polariteit (+/-) !

Opmerking !
Voor de montage een toets (B) indrukken. 
De LED (C) moet oplichten, anders werd de
batterij verkeerd aangebracht.

3.Schuifgedeelte (D) in edelstaalhuls (E)
plaatsen, (G) en naar beneden toe drukken.

Hulp bij storingen

• De LED licht niet op: De batterij is leeg of
de handzender is defect

• De aandrijving start niet:
- De handzender is niet geprogrammeerd.
- De handzendertoets werd meermaals 
buiten het ontvangstbereik geactiveerd –
toets indrukken (min. 2x), tot de aandrijving
start.

Garantie

De garantie voldoet aan de wettelijke bepalin-
gen. De contactpersonen voor eventuele 
prestaties die onder de garantie vallen zijn de
detailhandelaars. De garantieclaim geldt enkel
voor het land, waarin de handzender werd 
gekocht.

De batterijen vallen niet onder de garantie.

Serienummer

Gelieve het serienummer van uw handzender
te noteren, dit vindt u onderaan de batterij.

Serienr.: 

EU-conformiteitsverklaring

De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hierna beschreven product bij
reglementair gebruik voldoet aan de basis-
eisen conform artikel 3 van de R&TTE-richtlijn
1999/5/EG en dat de volgende normen 
werden toegepast:

Product: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Type: TX03-868-4 / TX03-434-4

De toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Zaakvoerder

P Emissor manual

Dados técnicos
Radiofrequência 868,8 / 434,42 MHz
Amplitude térmica -10 ...+70 °C
Alcance depende da área 

circundante,
aprox. 50 m

Consumo 
de energia ca. 10 mA
Tipo de pilha CR 2032
Dimensões 87 x 24 x 17 mm
Peso aprox. 30 g (incl. pilha)

Indicações de segurança
• Conserve o emissor manual fora do alcance das
crianças ou de animais.
• Não opere o emissor manual em locais ou insta-
lações sensíveis a influências radioeléctricas (p.
ex. aviões, hospitais).
• Não guarde nem opere o emissor manual em lo-
cais molhados, com vapor, humidade elevada, ra-
diação solar directa, nem em condições semel-
hantes.
• Guarde o emissor manual em local seguro – se
o deixar cair poderão resultar daí danos ou a dimi-
nuição do seu alcance.

Utilização adequada
• O operador não goza de qualquer protecção
contra avarias causadas por outras instalações ou
sistemas de telecomunicações (p. ex., terminais
de telecomunicações operados adequadamente
na mesma frequência).
• No caso de problemas de alcance, coloque o
emissor manual num ponto mais alto (p. ex. no
veículo, debaixo da antepara do sol) ou, se neces-
sário, substitua a pilha.
• Não accione as teclas com as unhas para não
as danificar.

Manuseamento

Cada tecla e cada combinação de teclas 
possui um código de rádio próprio.

Para tornar as teclas acessíveis, empurre
para fora a peça corrediça (D) com o polegar
e o indicador. Faça-o só até conseguir accio-
nar as teclas necessárias.

Feche sempre por completo o emissor manual
quando não estiver a ser usado. Protecção
contra activação inadvertida.

Transmissão do código do
emissor manual para o rádio-re-
ceptor

Existem receptores de 2 e de 4 canais, 
estando ilustrado o de 4. Os accionamentos
de portão de garagem no modelo SL dispõem
de um rádio-receptor de 2 canais.

1.Pressione a tecla de memorização (A) no
rádio-receptor
- 1x para canal 1, LED 1 acende
- 2x para canal 2, LED 2 acende
- 3x para canal 3, LED 3 acende
- 4x para canal 4, LED 4 acende

2.Pressione a tecla desejada (B) do emissor
manual. O emissor manual transmite o 
código de rádio para o rádio-receptor.

- O LED apaga-se, dependendo do canal que
foi escolhido.

3.Para memorizar outros emissores manuais
neste rádio-receptor, repita os pontos 1 + 2.

Troca de pilhas
• Não guarde as pilhas ao alcance das crianças.
No caso de ingestão de uma pilha, consulte um
médico imediatamente.

• Ao armazenar ou eliminar as pilhas, embale-as
sempre. A pilha não pode entrar em contacto com
outros objectos metálicos, pois tal poderá descar-
regá-la, provocar faíscas ou danificá-la.
• Existe perigo de explosão se a pilha for substi-
tuída de forma inadequada.
• Substituir a pilha apenas por uma do tipo CR
2032.
• Elimine as pilhas gastas ou usadas de imediato,
de acordo com as normas. Consulte as autorida-
des ambientais ou a empresa de reciclagem de
resíduos.

• Não deite a pilha fora juntamente com o lixo
doméstico.

1.Puxe a peça corrediça (D) para fora.

2.Retire a pilha (F) antiga e introduza a nova
da mesma forma. Atenção à polaridade 
correcta (+/-)!

Nota !
Antes de montar, pressione uma tecla (B).
Tem de acender o LED (C), caso contrário a
pilha está mal colocada.

3. Introduza a peça corrediça (D) no invólucro
de aço inoxidável (E), durante este proces-
so pressione a pilha (G) para baixo.

Ajuda em caso de avaria

• O LED não acende: pilha vazia ou emissor
manual defeituoso

• O accionamento não arranca:
- O emissor manual não está memorizado.
- A tecla do emissor manual foi accionada
várias vezes fora do alcance de recepção –
pressione a tecla (mín. 2x) até que o 
accionamento inicie.

Garantia

A garantia cumpre as disposições legais.
Qualquer prestação de garantia deverá ser
tratada com o agente. A garantia é válida ape-
nas no país onde o emissor manual  foi adqui-
rido.

As pilhas não estão abrangidas pela garantia.

Número de série

Por favor, anote o número de série do seu
emissor manual que se encontra por debaixo
da pilha.

Número de série: 

Declaração CE de Conformidade 

A empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

Declara que o produto a seguir designado,
quando utilizado de forma adequada, 
corresponde aos requisitos básicos conforme
o art.º 3 da Directiva relativa a equipamento
terminal de radiocomunicações e telecomuni-
cações (ETRT) 1999/5/CE e que foram 
aplicadas as seguintes normas:

Produto: 
RF Remote Control a 868,8 / 434,42 MHz

Tipo: TX03-868-4 / TX03-434-4

As directivas e normas aplicadas são:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Gerente

DK Håndsender

Tekniske specifikationer
Radiofrekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde-10 ...+70 °C
Rækkevidde afhænger af omgivelserne

ca. 50 m
Strømforbrug ca. 10 mA
Batteritype CR 2032
Dimensioner 87 x 24 x 17 mm
Vægt ca. 30 g (inkl. batteri)

Sikkerhedsanvisninger
• Håndsenderen skal opbevares utilgængeligt for
børn og dyr.
• Håndsenderen må ikke benyttes på steder eller i
nærheden af anlæg, der er følsomme over for ra-
diosignaler (f.eks. fly, sygehuse).
• Håndsenderen må ikke opbevares eller benyttes
på steder, hvor den  er udsat for fugtighed, damp,
høj luftfugtighed, støv, direkte sollys eller lignende
forhold.
• Håndsenderen skal opbevares på et sikkert og
stabilt sted. Hvis den falder ned, kan den blive be-
skadiget eller dette kan medføre reduceret række-
vidde.

Korrekt anvendelse
• Brugeren er ikke beskyttet mod forstyrrelser fo-
rårsaget af andre telekommunikationsanlæg eller
enkeltinstallationer (f.eks. radiosignalanlæg, som
på reglementeret vis benytter samme frekvensom-
råde).

• Hvis der opstår problemer med række-
vidden, skal håndsenderen placeres på et
højere sted (f.eks. under solskærmen i bi-
len), eventuelt skal batteriet udskiftes.

• Tryk aldrig på tasterne med neglen, da dette
kan beskadige tasterne.

Betjening

Hver tast og hver tastkombination har sin egen
fjernstyringskode.

For at få adgang til tasterne skubbes (D) sky-
delåget først ud med tommel- og pegefinge-
ren. Låget skal kun skubbes (D) så langt ud,
at de pågældende taster kan betjenes.

Håndsenderen skal altid være skubbet helt
sammen, når den ikke er i brug. Beskyttelse
mod fejlbetjening

Overføring af kode fra 
håndsender til radiomodtager

Der findes 2- og 4-kanals radiomodtagere, på
figuren er der vist en 4-kanals modtager. Ga-
rageportåbnerne i SL-udførelsen er udstyret
med en 2-kanals modtager.

1.Tryk på kodningstasten (A) på radiomodta-
geren
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

2.Tryk på den ønskede håndsendertast (B).
Håndsenderen overfører nu fjernstyrings-
koden til radiomodtageren.

- LED'en slukker, alt efter hvilken kanal der er
valgt.

3.For at indkode andre håndsendere i denne
radiomodtager gentages punkterne 1 + 2. 

Batteriskift

• Batterier skal opbevares utilgængeligt for
børn. Hvis et barn kommer til at sluge et
batteri, skal De omgående søge læge.

• Eksplosionsfare ved ukyndig udskiftning af
batteriet.

• Batteriet må kun udskiftes med et batteri af
typen CR 2032.

• Batteriet skal altid indpakkes før opbevaring
eller bortkastning. Batteriet må ikke komme i
kontakt med andre metalgenstande, da 
dette kan aflade, antænde eller beskadige
batteriet.

• Beskadigede eller brugte batterier skal
straks bortskaffes i henhold til gældende
bestemmelser. Oplysninger herom fås hos
den lokale miljømyndighed eller affaldsstati-
on.

• Batterier må ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

1.Træk skydedel (D) ud.

2.Tag batteriet (F) ud og sæt et nyt batteri i på
samme måde. Sørg for, at det vender rigtigt
(+/-)!

OBS!
Tryk på en tast (B) før samlingen, LED'en (C)
skal lyse - ellers er batteriet sat forkert i.

3.Sæt skydedelen (D) ind i stålcoveret (E) og
tryk samtidig (G) nedad.

Fejlafhjælpning

• LED lyser ikke: Batteriet er fladt eller hånd-
senderen defekt

• Garageportåbnerens motor starter ikke:
- Håndsenderen er ikke indkodet.
- Der har været trykket flere gange på tasten
på håndsenderen uden for modtage-
området - tryk på tasten (mindst 2x), indtil
garageportåbnerens motor starter.

Garanti

Garantien opfylder lovbestemmelserne. I til-
fælde af, at De får brug for garantien, bedes
De kontakte Deres forhandler.  Garantikravet
gælder kun for det land, hvor håndsenderen er
købt.

Batterier er ikke omfattet af garantien.

Serienummer

Notér serienummeret på håndsenderen; dette
nummer findes under batteriet.

Serienr.: 

EU-overensstemmelseserklæring

Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer hermed, at det neden for anførte 
produkt ved forskriftsmæssig anvendelse op-
fylder de grundlæggende krav i henhold til ar-
tikel 3 i R&TTE-direktiv 1999/5/EF og at 
følgende normer er anvendt:

Produkt: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Type: TX03-868-4 / TX03-434-4

Anvendte direktiver og normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. direktør

FIN Kauko-ohjain

Tekniset tiedot
taajuus 868,8 / 434,42 MHz
lämpötila-alue -10 ...+70 °C
kantama ympäristöstä riippuen 

n. 50 m
Virta ca. 10 mA
Pariston tyyppi CR 2032
mitat 87 x 24 x 17 mm
paino n. 30 g (paristoineen)

Turvallisuusmääräykset

• Säilytä kauko-ohjainta lasten ja eläinten
ulottumattomissa.

• Älä käytä kauko-ohjainta radioaalloille her-
kissä paikoissa (lentokoneet, sairaalat).

• Älä säilytä tai käytä kauko-ohjainta märissä,
kosteissa, höyryisissä, pölyisissä tai aurin-
gonvalolle alttiissa tiloissa tai vastaavissa
olosuhteissa.

• Säilytä kauko-ohjainta turvallisessa paikas-
sa, putoaminen voi vahingoittaa sitä tai ly-
hentää kantamaa.

Käyttötarkoitus

• Käyttäjällä ei ole minkäänlaista suojaa muita
televiestintälaitteita tai käyttösovelluksia
vastaan (esim. radiolaitteet, joita käytetään
asianmukaisesti samalla taajuusalueella).

• Kantavuusongelmien esiintyessä sijoita kau-
ko-ohjain ylemmäs (esim. auton häikäisy-
suojan alle) tai vaihda tarvittaessa paristo.

• Älä paina painikkeita kynsillä, se voi vahin-
goittaa niitä.

Käyttö

Jokaisella painikkeella ja painikeyhdistelmällä
on oma lähetyskoodi.

Avaa etupaneeli peukalolla ja etusormella voi-
daksesi käyttää painikkeita. Avaa etupaneelia
(D) vain sen verran kuin on tarpeen haluttujen
painikkeiden käyttämiseksi.

Sulje kauko-ohjaimen paneeli aina kokonaan,
kun sitä ei käytetä. Suoja käyttövirhettä vas-
taan.

Koodin välitys kauko-ohjaimelta
vastaanottimelle

Vastaanottimia on 2- ja 4-kanavaisia, kuvassa
4-kanavainen. SL-version ovikoneistoissa on
2-kanavainen vastaanotin.

1.Paina vastaanottimen oppimiskytkintä (A)
- 1 x kanavaa 1 varten, merkkivalo 1 palaa
- 2 x kanavaa 2 varten, merkkivalo 2 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa

2.Paina kauko-ohjaimen haluttua painiketta
(B). Kauko-ohjain välittää lähetyskoodin 
vastaanottimeen.

- Valitun kanavan merkkivalo sammuu.

3.Opettaessasi muita kauko-ohjaimia tätä 
vastaanotinta varten toista kohdat 1 ja 2.

Pariston vaihto
• Säilytä paristoa lasten ulottumattomissa. Jos
joku on niellyt pariston, käänny heti lääkärin puo-
leen.

• Virheellinen paristonvaihto aiheuttaa räjäh-
dysvaaran.

• Käytä vain CR 2032 paristoa.

• Säilytä ja hävitä paristo aina pakattuna. Pa-
risto ei saa joutua kosketuksiin muiden me-
talliesineiden kanssa, koska se voi vahin-
goittua, sen lataus voi heikentyä tai se voi
syttyä tuleen.

• Hävitä vahingoittuneet ja käytetyt paristot
heti asianmukaisesti. Kysy lisätietoja paikal-
lisilta ympäristöviranomaisilta tai jätehuol-
toyritykseltäsi.

• Älä hävitä paristoa talousjätteen mukana.

1.Avaa etupaneeli (D)

2.Poista paristo (F) ja aseta uusi paristo sa-
malla tavalla. Aseta navat (+/-) oikeinpäin!

Huomautus!
Ennen kokoamista paina painiketta (B), merk-
kivalon (C) tulee palaa - muutoin paristo on
asetettu väärin.

3.Työnnä etupaneeli (D) teräskoteloon (E),
paina samalla (G) alaspäin.

Häiriöt

• Merkkivalo ei pala: Paristo on tyhjä tai kau-
ko-ohjain epäkunnossa.

• Koneisto ei käynnisty:
- Kauko-ohjain ei tunne koodia.
- Kauko-ohjainta on käytetty useita kertoja
vastaanottoalueen ulkopuolella. Paina pai-
niketta (väh. 2 kertaa), kunnes koneisto kä-
ynnistyy.

Takuu

Takuu on lain määräysten mukainen. Mahdolli-
sissa takuutapauksissa on otettava yhteys lait-
teen myyjään. Takuuoikeus koskee vain maa-
ta, jossa kauko-ohjain on ostettu.

Takuu ei koske paristoja.

Sarjanumero

Merkitse kauko-ohjaimen sarjanumero 
muistiin. Se löytyy pariston alta.

Sarjanumero: 

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Yritys

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

vakuuttaa, että jäljempänä kuvattu tuote 
täyttää ohjeiden mukaisesti käytettynä 
radio- ja telepäätelaitedirektiivin 1999/5/EY 
3 artiklan mukaiset perusvaatimukset ja että
seuraavia standardeja on noudatettu:

tuote: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

tyyppi: TX03-868-4 / TX03-434-4

Seuraavia direktiivejä ja standardeja on 
noudatettu:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
toimitusjohtaja

S Handsändare

Tekniska data
Radiofrekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde-10 ...+70 °C
Räckvidd beroende på omgivningen,

ca 50 m
Strömupptagning ca 10 mA
Batterityp CR 2032
Dimensioner 87 x 24 x 17 mm
Vikt ca 30 g (inkl batteri)

Säkerhetsanvisningar

• Förvara handsändaren oåtkomligt för barn
och djur.

• Använd inte handsändaren på platser eller i
närheten av anläggningar som är radio-
tekniskt känsliga (t ex flygplan, sjukhus).

• Förvara och använd inte handsändaren på
platser där den kan utsättas för väta, ånga,
hög luftfuktighet, damm, direkt solljus eller
liknande förhållanden.

• Förvara handsändaren i stabilt läge. Om
den ramlar ner kan skador uppstå eller räck-
vidden reduceras.

Avsedd användning

• Den som använder utrustningen är inte
skyddad mot störningar från andra signal-
anläggningar eller apparater (t ex radio-
anläggningar som enligt gällande föreskrifter
används inom samma frekvensområde).

• Om problem med räckvidden uppstår, skall
handsändaren placeras högre upp (i bilen t
ex under solskyddet). Byt eventuellt batteri.

• Tryck inte på knapparna med naglarna. 
Knapparna kan skadas.

Manövrering

Varje knapp och varje knappkombination har
sin egen radiokod.

För att göra knapparna åtkomliga skall 
knappskyddet (D) skjutas ut med tummen och
pekfingret. Skjut bara ut knappskyddet (D) så
långt att du kan manövrera de önskade 
knapparna.

Skjut alltid ihop handsändaren fullständigt när
den inte används. Skydd mot felmanövrering.

Kodöverföring från hand-
sändaren till radiomottagaren

Det finns 2- och 4-kanals radiomottagare. På
bilden visas en 4-kanals. Garageports-
motorerna i SL-utförandet har en 2-kanals 
radiomottagare.

1.Tryck in inlärningsknappen (A) på radiomot-
tagaren:
- 1 x för kanal 1, lysdiod 1 lyser
- 2 x för kanal 2, lysdiod 2 lyser
- 3 x för kanal 3, lysdiod 3 lyser
- 4 x för kanal 4, lysdiod 4 lyser.

2.Tryck in önskad handsändarknapp (B).
Handsändaren överför radiokoden till radio-
mottagaren.

- Lysdioden för vald kanal slocknar.

3.Upprepa steg 1 + 2 för att programmera 
ytterligare handsändare på radiomottagaren.

Byta batteri

• Förvara batteriet oåtkomligt för barn. Vid 
förtäring skall läkare omedelbart uppsökas.

• Explosionsfara vid inkorrekt byte av batteri.

• Använd endast batterier av typen CR 2032.

• Packa alltid in batteriet när det lagras eller
skall kastas bort. Batteriet får inte komma i
kontakt med andra metallföremål. Batteriet
kan urladdas, tändas på eller skadas.

• Skadade och tomma batterier skall genast
tas omhand på föreskrivet sätt. Ta kontakt
med din kommun för uppgift om föreskriven
avfallshantering.

• Kasta inte batteriet i de vanliga hushålls-
soporna.

1. Skjut ut knappskyddet (D).

2.Ta ut batteriet (F) och sätt in ett nytt batteri
på samma ställe.
Kontrollera polariteten (+/-)!

OBS !
Tryck på knapp (B) före hopmontering, lysdio-
den (C) måste lysa - annars har batteriet lagts
i fel.

3.Stick i knappskyddet (D) i stålhöljet (E),
tryck därvid (G) nedåt.

Felsökning

• Lysdioden lyser inte: batteriet tomt eller
handsändaren defekt

• Motorn startar inte:
- handsändaren inte inlärd
- handsändarknappen har tryckts in flera
gånger utanför mottagningsområdet - tryck
in knappen (minst 2 x) tills motorn startar.

Garanti

Garantin uppfyller lagstadgade bestämmelser.
Kontakta er försäljare vid ev. garantifall. An-
språk på garanti gäller endast i det land där
handsändaren har köpts. 

Batterierna täcks inte av garantin.

Serienummer

Notera serienumret på din handsändare. Detta
anges under batteriet.

Serie-nr: 

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Företaget

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

förklarar att nedan uppförda produkt vid 
avsedd användning motsvarar de grundläg-
gande kraven enligt artikel 3 i R&TTE-
direktivet 1999/5/EG. Följande normer har 
tillämpats:

Produkt: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Typ: TX03-868-4 / TX03-434-4

Tillämpade direktiv och normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim 04.08.2004
Frank Sommer
VD

N Håndsender

Tekniske data
Radiofrekvens 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturområde-10 ...+70 °C
Rekkevidde avhengig av omgivelsene, 

ca. 50 m
Strømforbruk ca. 10 mA
Batteritype CR 2032
Dimensjoner 87 x 24 x 17 mm
Vekt ca. 30 g (inkl. batteri)

Sikkerhetsinstrukser

• Oppbevar håndsenderen slik at barn og dyr
ikke kan få tak i den.

• Ikke bruk håndsenderen på radioteknisk
ømfintlige steder eller anlegg (f.eks. fly, sy-
kehus).

• Håndsenderen må ikke oppbevares eller
brukes på steder med væte, damp, høy 
luftfuktighet, støv, direkte solstråling eller 
lignende forhold.

• Håndsenderen skal lagres stabilt, hvis den
faller ned kan den skades eller rekkevidden
kan nedsettes.

Tilsiktet anvendelse

• Brukeren er ikke beskyttet mot forstyrrelser
fra andre kommunikasjonsanlegg eller 
apparater (f.eks. radioanlegg som opererer
innenfor samme frekvensområde).

• Ved rekkeviddeproblemer skal håndsen-
deren legges på et høyt sted (f.eks. under
solskjermen i bilen), om nødvendig skal 
batteriet skiftes ut.

• Ikke trykk på tastene med neglen, da dette
kan skade tastene.

Betjening

Hver tast og hver tastekombinasjon har en
egen radiokode.

For å gjøre tastene tilgjengelige skal skyvede-
len (D) skyves ut med tommelen og pekefinge-
ren. Skyvedelen (D) skal kun skyves ut så mye
at tastene som behøves er tilgjengelige.

Skyv alltid håndsenderen helt sammen når
den ikke er i bruk. Beskyttelse mot feilbetje-
ning.

Kodeoverføring fra håndsender
til radiomottaker

Det finnes 2- og 4-kanals radiomottakere, her
er en 4-kanals mottaker vist. Garasjeport-
drivmekanismene i SL-utførelse er utstyrt med
en 2-kanals radiomottaker. 

1.Trykk programmeringstasten (A) på radio-
mottakeren
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

2.Trykk ønsket håndsendertast (B). Håndsen-
deren overfører radiokoden til radiomottake-
ren.

- LED‘en slukker, avhengig av hvilken kanal
som er valgt.

3.Programmer de andre håndsenderne i den-
ne radiomottakeren ved å gjenta punkt 1 +
2. Max. 

Utskiftning av batteriet

• Batteriet må oppbevares utilgjengelig for
barn. Hvis batteriet svelges må lege øyeblik-
kelig oppsøkes.

• Eksplosjonsfare ved usakkyndig utskiftning
av batteriet.

• Batteriet må kun skiftes ut mot type CR
2032.

• Pakk alltid inn batteriet før det skal lagres 
eller kastes. Batteriet må ikke komme i 
kontakt med andre gjenstander av metall,
da dette kan føre til at batteriet utlades, 
antennes eller skades.

• Skadede eller utbrukte batterier skal 
øyeblikkelig kastes på forskriftsmessig
måte. Innhent informasjon hos det lokale
miljøkontor eller renovasjonsselskapet.

• Ikke kast batteriet som husholdningsavfall.

1.Trekk ut skyvedelen (D).

2.Ta ut batteriet (F) og sett i det nye batteriet
på samme måte. Påse at polene (+/-) ligger
riktig !

Merknad !
Før sammenbygging skal en tast (B) trykkes,
LED'en (C) må lyse - ellers er batteriet satt i
feil.

3.Stikk skyvedelen (D) inn i ståldekselet (E),
trykk ned (G).

Avhjelping av feil

• LED lyser ikke: Batteriet er tomt eller 
håndsenderen er defekt

• Drivmekanismen starter ikke:
- Håndsenderen er ikke programmert.
- Håndsendertasten er trykket flere ganger
utenfor mottaksområdet – trykk tasten
(min. 2x) til drivmekanismen starter.

Garanti

Garantien er i samsvar med lovens bestem-
melser. Kontaktperson for eventuelle garantiy-
telser er forhandleren. Garantikravet gjelder
kun for det landet håndsenderen ble kjøpt i.

Batterier omfattes ikke av garantien.

Serienummer

Noter serienummeret til håndsenderen, dette
er å finne under batteriet.

Serienr.: 

EU-konformitetserklæring

Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer at produktet som er oppført nedenfor
oppfyller de grunnleggende kravene som 
stilles i artikkel 3 i R&TTE-direktiv 1999/5/EC
ved tilsiktet anvendelse og at følgende 
standarder er anvendt:

Produkt: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Type: TX03-868-4 / TX03-434-4

Anvendte direktiver og standarder er:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. dir.
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SLORočni oddajniki
Tehnični podatki
Radijska frekvenca 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturno 
območje -10 ...+70 °C
Doseg odvisen od okolice, 

ca. 50 m
Poraba ca. 10 mA
Tip baterije CR 2032
Dimenzije 87 x 24 x 17 mm
Teža ca. 30 g (vklj. z baterijo)

Varnostna navodila
• Hranite ročni oddajnik izven dosega otrok

in živali.
• Ne uporabljajte ročnega oddajnika na mes-

tih ali napravah, ki so občutljive na radijske
motnje (na pr.: v letalih ali bolnicah).

• Ne hranite in ne uporabljajte ročnega od-
dajnika na vlažnih mestih, mestih z veliko
vodne pare, visoko zračno vlago, prahom,
na mestih izpostavljenih direktni sončni
svetlobi ali v podobnih pogojih.

• Hranite ročni oddajnik na stabilnem mestu;
če pade, lahko pride do poškodbe ali
zmanjšanja dometa.

Namenska uporaba
• Uporabnik radijske naprave ne uživa zašči-

te pred motnjami drugih radijskih komunika-
cijskih naprav in aparatov (kot so na pr.:
radijske naprave, ki obratujejo v skladu s
predpisi na istem frekvenčnem območju).

• Pri težavah z dosegom namestite ročni
oddajnik na višjem mestu (na pr. v avtu pod
senčilom), ali zamenjajte iztrošeno baterijo.

• Ne pritiskajte na tipke z nohti, ker na ta
način lahko poškodujete tipke.

Upravljanje
Vsaka tipka in vsaka kombinacija tipk
razpolaga z lastno radijsko kodo.

Za dostop do tipk potisnite s palcem in kazal-
cem drsni pokrovček (D) ven. Potisnite drsni
pokrovček (D) le tako daleč, dokler ne pridete
do tipk, katere potrebujete za upravljanje.

Vedno zaprite pokrovček oddajnika, ko ga ne
uporabljate. Zaščita pred nehotenim
upravljanjem.

Prenos kod iz ročnega
oddajnika na radijski
sprejemnik
Obstajajo 2- in 4-kanalni radijski sprejemniki,
na sliki je 4-kanalni sprejemnik. Pogoni za
garažna vrata v izvedbi SL razpolagajo z 
2-kanalnim radijskim sprejemnikom.

1.Pritisnite tipko z učenje (A) na radijskem
sprejemniku
-1 x za kanal 1, LED (1) sveti
- 2 x za kanal 2, LED (2) sveti
- 3 x za kanal 3, LED (3) sveti
- 4 x za kanal 4, LED (4) sveti

2.Pritisnite želeno tipko na ročnem oddajniku
(B). Ročni oddajnik prenese radijsko kodo
na radijski sprejemnik.

- LED ugasne v odvisnosti od tega, kateri
kanal je bil izbran.

3.Za priučitev ostalih ročnih oddajnikov na ta
radijski sprejemnik enostavno ponovite toč-
ki 1 + 2.

Zamenjava baterij
• Hranite baterije izven dosega otrok. Če

otrok pogoltne baterijo, takoj poiščite
pomoč zdravnika.

• Pri nestrokovni zamenjavi baterije obstaja
nevarnost eksplozije.

• Zamenjajte baterijo le z enako baterijo tipa
CR 2032.

• Ko hranite baterijo ali jo želite odstraniti, jo
vedno zapakirajte. Baterija ne sme priti v
stik z drugimi kovinskimi predmeti, ker to
lahko povzroči izpraznitev baterije, baterija
se tudi lahko vžge ali poškoduje.

• Odstranite takoj poškodovane ali izrabljene
baterije v skladu s predpisi. Obrnite se v tej
zvezi na vaše lokalne oblasti za zaščito
okolja ali vaše komunalno podjetje.

• Ne odvržite baterije med hišne odpadke.

1. Izvlecite drsni del (3) ven.

2.Vzemite baterijo (F) ven in vstavite novo.
Pazite, da bodo poli pravilno povezani (+/-)!

Nasvet!

Pritisnite pred zapiranjem pokrovčka baterije
eno tipko (B), LED (C) se mora prižgati – v
nasprotnem primeru je baterija napačno
vstavljena.

3.Vtaknite drsni del (D) v ovitek iz nerjavnega
jekla (E), (G) in ga pri tem pritiskajte
navzdol.

Pomoč v primeru motenj
• LED ne sveti: Baterija je prazna ali ročni

oddajnik je okvarjen

• Pogon ne zažene:
-Ročni oddajnik ni priučen.
-Tipka na ročnem oddajniku je bila večkrat
pritisnjena izven območja sprejema –
pritisnite tipko (najmanj 2 x), dokler pogon
ne zažene.

Garancija
Garancija ustreza zakonskim določbam. Vaš
pogovorni partner v primeru morebitnih ga-
rancijskih storitev je vaš trgovec. Garancijska
pravica velja le v državi, v kateri je bil pogon
kupljen.

Baterije so izključene iz garancije.

Serijska številka
Zapišite serijsko številko vašega ročnega
oddajnika, ki jo najdete pod baterijo.

Serijska št.:

EU-Izjava o skladnosti
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

izjavlja, da v nadaljevanju označen proizvod
ob namenski uporabi ustreza osnovnim zah-
tevam člena 3 dirketive R&TTE 1999/5/EG in
da so bili uporabljeni naslednji standardi:

Proizvod: 
RF Remote Control (daljinsko upravljanje) s
frekvencami 868,8 / 434,42 MHz

Tip: TX03-868-4 / TX03-434-4

Uporabljene direktive in standardi:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 4.8.2004
Frank Sommer
Direktor
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H Távirányító

Műszaki adatok
Rádiófrekvencia 868.8 / 434.42 MHz
Hőmérséklettartomány

-10 ...+70 °C
Hatótávolság környezettől függetlenül 

kb. 50 m
Áramfelvétel ca. 10 mA
Elem típusa CR 2032
Méretek 87 x 24 x 17 mm
Súly kb. 30 g (teleppel együtt)

Biztonsági útmutatások
• A távirányítót gyerekektől vagy állatoktól elzár-
tan kell őrizni.
• Tilos üzemeltetni a távirányítót rádiójelekre ér-
zékeny helyeken vagy berendezéseken (pl. repü-
lőgépen, kórházakban).
• Tilos tárolni vagy üzemeltetni a távirányítót olyan
helyeken, ahol nedvesség, gőz, magas páratartalom,
közvetlen napsugárzás vagy ezekhez hasonló felté-
telek fordulnak elő.
• A távirányítót biztos helyen kell tárolni; ha a
készülék leesik, ez rongálódásokhoz vagy a ható-
távolság csökkenéséhez vezethet.

Rendeltetésszerű alkalmazás
• A készülék üzemeltetője semminemű vé-

delmet sem élvez más hírközlő berendezé-
sek vagy készülékek (pl. üzemszerűen azo-
nos frekvenciatartományban üzemeltetett
rádiós berendezések) által okozott zavarok-
kal szemben.

• Ha a hatótávolsággal kapcsolatban problémák
adódnának, a távirányítót magasabban (pl. 
a szgk napellenzője alatt) helyezze el.

• A gombokat ne a körmével működtesse, 
máskülönben a gombok megrongálódhatnak.

Kezelés
Mindegyik gomb és mindegyik gomb együttes
saját rádiókóddal rendelkezik.

A gombokhoz úgy férhet hozzá, hogy a hüve-
lyk- és mutató újjával kitolja a kitolható részt
(D). A kitolható részt (D) csak annyira szabad
kitolni, hogy lenyomhassa a szükséges 
gombokat.

Ha nem használja a távirányítót, mindig tolja
össze azt teljesen. Téves kezeléstol véd.

Kódátvitel a távirányítóról 
a rádióvevőre
2- és 4-csatornás rádióvevők léteznek; az
ábra 4-csatornás készüléket mutat. Az SL
kivitelben készült garázskapu nyitóknak 
2-csatornás rádióvevőjük van.

1.Nyomja meg az (A) betanító gombot 
a rádióvevőn
-1-es csatornánál egyszer, a LED 1 világít
- 2-es csatornánál kétszer, a LED 2 világít
- 3-as csatornánál háromszor, a LED 3 vilá-
gít

- 4-es csatornánál négyszer, a LED 4 világít

2.Nyomja meg a távirányító kívánt (B) 
gombját. A távirányító elküldi a rádiókódot 
a rádióvevőnek.

- Elalszik a választott csatornának megfelelő LED.

3.Tanítson be további távirányítókat a rádióve-
vőre, ismételje meg az 1 + 2 pontokat.

Telepcsere
• Tilos a telepet olyan helyen őrizni, ahol gyere-
kek hozzáférhetnek. Amennyiben a telepet gyerek
lenyelné, azonnal keressen fel orvost vele.
• A telep szakszerûtlen kicserélése esetén robba-
násveszély áll fenn.

• A telepet csak CR 2032 típussal pótolja.
• A telepet mindig becsomagolva tárolja vagy
dobja ki. A telep nem kerülhet érintkezésbe más
fémtárgyakkal, ez ugyanis kisütheti, lángra lob-
banthatja vagy megrongálhatja a telepet.

• A megrongálódott vagy kimerült telepeket
haladéktalanul ártalmatlanítani kell az előí-
rások betartásával. Ezzel kapcsolatban
forduljon a helyi környezetvédő hatósághoz
vagy a hulladékártalmatlanító üzemhez.

• Tilos kidobni a telepet a háztartási szemét-
gyűjtőbe.

1.Húzza ki a (D) eltolható részt.

2.Vegye ki a (F) telepet és tegyen be új tele-
pet pontosan ugyanúgy. Ügyeljen a telep
helyes pólusára (+/-) !

Útmutatás !
Mielőtt a készüléket összeillesztené, nyomja
meg a (B) gombot, a (C) LED-nek égnie kell -
ha nem ég, rosszul tette be a telepet.

3.Dugja be a (D) eltolható részt az (E) neme-
sacél köpenybe, miközben az (G) elemet
lefele nyomja.

Zavarelhárítási tanácsok
• LED nem ég: Telep lemerült vagy távirányí-

tó hibás

• Kapunyitó nem indul el:
- távirányító nincs betanítva.
- a távirányító gombját többször a vételi te-
rületen kívül működtette – nyomja meg a
gombot (min. 2x) addig, ameddig a kapu-
nyitó el nem indul.

Garancia
A garancia megfelel a törvényes rendelkezé-
seknek. Esetleges garanciaszolgáltatási igé-
nyeivel a szakkereskedéshez kell fordulni. A
garanciaigény csak abban az országban 
érvényesíthető, amelyben a távirányítót vásá-
rolták. 

A telepek nem tartoznak a garancia körébe.

Sorszám
Jegyezze fel magának a távirányító sor-
számát, amelyet a telep alatt lehet leolvasni.

Sorsz.: 

EU szabványmegfelelési 
nyilatkozat
A

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

kijelenti, hogy az alább megnevezett termék 
rendeltetésszerű alkalmazás esetén megfelel az
R&TTE Irányelv 1999/5/EK 3. cikkelyében közölt
alapkövetelményeknek és hogy annak készíté-
sekor a következő szabványokat alkalmazta:

Termék: 
868.8 / 434.42 MHz-es RF-ás távirányító

Típus: TX03-868-4 / TX03-434-4

Alkalmazott irányelvek és szabványok:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 2004 VIII. 04
Frank Sommer
ügyvezető

PL Nadajnik zdalnego sterowania
Dane techniczne
Częstotliwość radiowa 868,8 / 434,42 MHz
Zakres temperatur -10 ...+70 °C
Zasięg zależny od warunków 

otoczenia, ok. 50 m
Pobór prądu ca. 10 mA
Typ baterii CR 2032
Wymiary 87 x 24 x 17 mm
Masa ok. 30 g (wraz z baterią)

Wskazówki bezpieczeństwa
• Nadajnik zdalnego sterowania należy prze-
chowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt.
• Nadajnika zdalnego sterowania nie należy
używać w miejscach gdzie fale radiowe emitowa-
ne przez nadajnik mogą powodować zakłócenia
w pracy urządzeń (np. w samolotach, na terenie
szpitali).
• Nadajnika zdalnego sterowania nie należy prze-
chowywać lub użytkować w miejscach mokrych,
wilgotnych lub wystawionych na działanie pary
wodnej, kurzu, bezpośrednio padających promieni
słonecznych lub podobnych czynników.
• Nadajnik zdalnego sterowania należy prze-
chowywać w miejscu, w którym nie będzie on
narażony na upadek na podłogę. Upadek na
podłogę może spowodować uszkodzenie lub ogra-
niczenie zasięgu nadajnika.

Wykorzystanie zgodne 
z przeznaczeniem
• Użytkownik nadajnika zdalnego sterowania nie
jest chroniony przed zakłóceniami spowodowany-
mi przez inny sprzęt telekomunikacyjny i urządze-
nia końcowe (np. zakłócenia pochodzące od
urządzeń radiowych, które zgodnie z przepisami
są użytkowane w tym samym zakresie częstotli-
wości).
• W przypadku skróconego zasięgu działania, na-
dajnik zdalnego sterowania należy umieścić wyżej
(np. w samochodzie pod opuszczaną osłoną
przeciwsłoneczną); w razie potrzeby należy wy-
mienić baterię.
• Przycisków nadajnika nie naciskać czubkami
paznokci, gdyż może to doprowadzić do uszko-
dzenia przycisków.

Obsługa
Każdemu przyciskowi i każdej kombinacji przycis-
ków przypisany jest odrębny kod radiowy.
Dostęp do przycisków jest możliwy po przesunię-
ciu kciukiem i palcem wskazującym przesuwanej
(D) pokrywki na nadajniku. Pokrywkę należy prze-
sunąć jedynie na tyle, aby umożliwić obsługę wy-
maganych przycisków.
Gdy nadajnik zdalnego sterowania nie jest
używany zasunąć pokrywkę. Chroni przed nieza-
mierzonym naciśnięciem.

Przeniesienie kodu nadajnika zdalnego
sterowania do odbiornika sygnałów ra-
diowych
Dostępne są odbiorniki sygnałów radiowych 2- 
i 4-kanałowe; tutaj przedstawiony został odbiornik
4-kanałowy. Napędy bram garażowych w wykona-
niu SL są wyposażone w 2-kanałowy odbiornik
sygnałów radiowych.
1.Nacisnąć przycisk uczenia (A) na odbiorniku
sygnałów radiowych

- 1x w celu doboru kanału 1, zapala się dioda
świecąca 1

- 2x w celu doboru kanału 2, zapala się dioda
świecąca 2

- 3x w celu doboru kanału 3, zapala się dioda
świecąca 3

- 4x w celu doboru kanału 4, zapala się dioda
świecąca 4

2.Nacisnąć wymagany przycisk (B) nadajnika
zdalnego sterowania. Nadajnik zdalnego sterowa-
nia przesyła kod radiowy do odbiornika sygnałów
radiowych.
- Gaśnie dioda świecąca przyporządkowana 

dobranemu kanałowi.

3.W przypadku potrzeby przyuczenia dalszych
nadajników zdalnego sterowania do współpracy z
tym samym odbiornikiem sygnałów radiowych
należy powtórzyć punkty 1 + 2 powyżej.

Wymiana baterii
• Baterie przechowywać poza zasięgiem dzieci.
W przypadku połknięcia baterii przez dziecko na-
tychmiast skorzystać z pomocy lekarza.
• Niebezpieczeństwo wybuchu w przypadku nie-
prawidłowej wymiany baterii.
• Stosować wyłącznie baterie typu CR 2032.
• Baterie przechowywać lub usuwać jako materiał
odpadowy zawsze w opakowaniu. Nie dopuścić,
aby bateria stykała się z innymi przedmiotami
metalowymi, może to bowiem doprowadzić do
rozładowania, zapalenia lub uszkodzenia baterii.
• Baterie uszkodzone lub zużyte należy
niezwłocznie usuwać zgodnie z obowiązującymi
przepisami. Informacji w sprawie ich usuwania
udziela lokalny Urząd d/s Ochrony Środowiska
lub miejskie przedsiębiorstwa oczyszczania.
• Nie wyrzucać baterii do pojemników na śmieci
domowe.
1.Wysunąć pokrywkę przesuwaną (D).
2.Wyjąć baterię (F) i włożyć nową baterię w ten
sam sposób. Zapewnić prawidłowe położenie bie-
gunów (+/-)!
Wskazówka !
Przed złożeniem nacisnąć przycisk (B) – musi za-
palić się dioda świecąca (C); w innym przypadku
bateria została osadzona nieprawidłowo.
3.Osadzić pokrywkę przesuwaną (D) w oprawce ze
stali szlachetnej (E) naciskając przy tym w dół ele-
ment (G).

Postępowanie w razie zakłóceń
• Dioda świecąca nie świeci się: Rozładowana
bateria lub uszkodzony nadajnik zdalnego stero-
wania
• Napęd nie ulega uruchomieniu:

- nadajnik zdalnego sterowania nie przyuczony
do obsługi napędu

- przycisk nadajnika zdalnego sterowania został
naciśnięty wielokrotnie poza zasięgiem odbioru
odbiornika – nacisnąć przycisk (co najmniej 2
razy) aż napęd zostanie uruchomiony

Gwarancja
Warunki gwarancji spełniają wymagania przepi-
sów prawnych. Ewentualne roszczenia z tytułu
gwarancji należy zgłaszać w placówce handlowej,
w której dokonano zakupu. Roszczenia gwaran-
cyjne obowiązują wyłącznie w kraju, w którym do-
konano zakupu nadajnika zdalnego sterowania.
Baterie nie są objęte gwarancją.

Numer seryjny
Prosimy o zanotowanie numeru seryjnego posia-
danego nadajnika zdalnego sterowania; numer
ten znajduje się pod baterią.

Nr seryjny: 

Oświadczenie zgodności zgodnie 
z wymogami Unii Europejskiej

Firma
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
oświadcza niniejszym, że niżej wskazany produkt
przy prawidłowym wykorzystaniu spełnia podsta-
wowe wymagania artykułu 3 wytycznych R&TTE
1999/5/EG oraz że przy jego produkcji wykorzys-
tano następujące normy:
Produkt: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Typ: TX03-868-4 / TX03-434-4
Zastosowano następujące wytyczne i normy:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

dnia 04.08.2004 r.
Frank Sommer
Dyrektor
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Âº�¾¡¸¹¸¡É¯¿�¼ ¿¸¯ �¯¿�Â�¡º� ¢�¡ ¿¸ ���¢¿�
¾�¼. Yº���µ¿� ¿¸ ¾ÀºÇ�¯¸ �º¸¼ (D) Ç¯¸
¿Ç¾¸, Ç¾¸ Âº�¡���¿�¡ �¡� ¯� ¹¸º��¿� ¯�
Â�¡º���¾¿� ¿� �¹�¡¿¸È�¯� ¹ª�¢¿º�. 

�� ¢ª��¯�¿� ¹�¯¿� ¿¸¯ ¹¸¹Ç Â�¡ºÇ¼ �¯¿�ªÉ¼,
Ç¿�¯ ��¯ ¿¸¯ Âº�¾¡¸¹¸¡��¿�. �º¸¾¿�¾�� �¹Ç
�¾Á�ª�¯� Âº�¾�.

��¿�����¾� ¿¸À ¢Ä�¡¢¸È ¿¸À
¹¸¹¸È Â�¡ºÇ¼ ¾¿¸ º��¡¸��¢¿�

Z¹�ºÂ¸À¯ 2¢�¯�ª¸¡ ¢�¡ 4¢�¯�ª¸¡ ��¢¿�¼. &¿�¯

�¡¢Ç¯� Á��¯�¿�¡ �¯�¼ 4¢�¯�ª¸¼ ��¢¿�¼.

��Â�¯¡¾¸� ¢�¯�¾�¼ �¢�º��Ç¹¸º¿�¼ ¿�¼ �¢�-

¸¾�¼ SL �¡� �¿¸À¯ 2¢�¯�ª¸ ��¢¿�.

1.��¿�¾¿� ¿¸ ¹ª�¢¿º¸ �¢� �¾�¼ (A) ¾¿¸

º��¡¸��¢¿�
- 1 Á¸º� �¡� ¿¸ ¢�¯�ª¡ 1. �¯���¡ � ªÀÂ¯�� LED 1.

- 2 Á¸º�¼ �¡� ¿¸ ¢�¯�ª¡ 2. �¯���¡ � ªÀÂ¯�� LED 2.

- 3 Á¸º�¼ �¡� ¿¸ ¢�¯�ª¡ 3. �¯���¡ � ªÀÂ¯�� LED 3.

- 4 Á¸º�¼ �¡� ¿¸ ¢�¯�ª¡ 4. �¯���¡ � ªÀÂ¯�� LED 4.

2.��¿�¾¿� ¿¸ �¹¡ À�¿Ç ¹ª�¢¿º¸ (B) ¿¸À ¹¸-

¹¸È Â�¡ºÇ¼. � ¹¸¹Ç¼ Â�¡ºÇ¼ �¿��¡����¡

¿¸¯ ¢Ä�¡¢Ç º��¡¸�¢¹¸¹�¼ ¾¿¸ ��¢¿�.
- �¯�ª¸�� � ¹¸¡¸ ¢�¯�ª¡ �Â�¡ �¹¡ª����, ¾��¯�¡ �

�¯¿�¾¿¸¡Â� ªÀÂ¯�� LED.

3.�¡� ¯� ��¯�¡ �¢� �¾� �ªªÄ¯ ¹¸¹É¯ Â�¡ºÇ¼

�¹Ç ¿¸ ��¢¿� �À¿Ç¯, �¹�¯�ª���¿� ¿� ¾����

1 + 2. 

�ªª��� ¹�¿�º��¼
• ��¯ ÁÀª�¿� ¿� ¹�¿�º�� ¾� �º¸¼ Ç¹¸À �Â¸À¯

¹ºÇ¾��¾� ¹�¡�¡�. &� ¹�º�¹¿Ä¾� ¢�¿�¹¸¾�¼ ¿�¼

¹�¿�º��¼, ¢�ª�¾¿� ��¾Ä¼ �¡�¿ºÇ.

• �� ¹�¢�¿�º�¿� ¹�¯¿� ¿� ¹�¿�º�� Ç¿�¯  �ª�¿�

¯� ¿�¯ �¹¸ �¢�È¾�¿� � ¯� ¿�¯ ¹�¿�µ�¿� ¾¿�

�¹¸ºº��¿�. � ¹�¿�º�� ��¯ ¹º�¹�¡ ¯� �ª �¡ ¾�

�¹�Á� � �ªª� �¿�ªª¡¢� �¯¿¡¢���¯�, �¡�¿� ¹¸º��

¯� �¢Á¸º¿¡¾¿�� ¢�¡ ¹¸º�� ¯� ¹º¸¢ª� �� ÁÄ¿¡� 

� ��¡�.

• ��¯�À¯¸¼ �¢º�µ�¼ ¾� ¹�º�¹¿Ä¾� �¯¸º Ç�¸µ�¼

�¯¿¡¢�¿�¾¿�¾�¼ ¿�¼ ¹�¿�º��¼.

• �¯¿¡¢�¿�¾¿�¾¿� ¿� ¹�¿�º�� Ç¯¸ � ¹�¿�º��

¿È¹¸À CR 2032.

• ���¡�¼ ¹�¿�º��¼ � ¹�¿�º��¼ ¹¸À �Â¸À¯

À¹¸¾¿�� ��¡� ¹º�¹�¡ ¯� ¹�¿��¸¯¿�¡ ��¾Ä¼

¾ÈÁÄ¯� � ¿¸À¼ ¢�¯Ç¯�¼ ¿�¼ ¹º¸¾¿�¾��¼ ¿¸À

¹�º¡��ªª¸¯¿¸¼. �¹�À À¯ ��¿� ¾¿¡¼ �ºÇ�¡�¼

¿¸¹¡¢�¼ �ºÂ�¼ � ¾� �¿�¡º�� �¡� �¾�¼

�¹¸ºº¡�¿Ä¯.

• ��¯ ¹�¿�¿� ¿� ¹�¿�º�� ¾¿� ¸¡¢¡�¢�

�¹¸ºº��¿�. 

1.Yº���µ¿� �µÄ ¿¸ ¾ÀºÇ�¯¸ �º¸¼ (D).

2.�Á�¡º�¾¿� ¿� ¹�¿�º�� (F) ¢�¡ ¿¸¹¸ �¿�¾¿� ¿�

¯�� ¹�¿�º�� � �¢º¡�É¼ ¿¸¯ ��¡¸ ¿ºÇ¹¸. ¹º¸¾�µ¿�

� ¹¸ª¡¢Ç¿�¿� (+/-) ¯� ��¯�¡ � ¾Ä¾¿� !
Z¹Ç��¡µ� !
�º¡¯ �¹Ç ¿� ¾À¯�º¸ªÇ��¾�, ¹�¿�¾¿� �¯�
¹ª�¢¿º¸ (B), ¿¸ LED (C) ¹º�¹�¡ ¯� �¯���¡ -
�¡�Á¸º�¿¡¢�, � ¹�¿�º�� �Â�¡ ¿¸¹¸ �¿� ��
�¾Á�ª�¯�.

3.��ª¿� ¿¸ ¾ÀºÇ�¯¸ �º¸¼ (D) �¾� ¾¿¸

�¯¸µ���Ä¿¸ ¢�ªÀ� (E), �¯É ¿�À¿ÇÂº¸¯� ¹¡�¾¿�

¹º¸¼ ¿� ¢�¿Ä (G).

�¹�ªÀ¾� ¹º¸�ª��¿Ä¯
• � ªÀÂ¯�� LED ��¯ �¯���¡: � ¹�¿�º�� ��¯�¡ ���¡�

� ¸ ¹¸¹Ç¼ Â�¡ºÇ¼ ¹�º¸À¾¡���¡ �ª���.

• � �Â�¯¡¾Ç¼ ¢�¯�¾�¼ ��¯ µ�¢¡¯�:

- ��¯ �Â�¡ ��¯�¡ �¢� �¾� ¿¸À ¹¸¹¸È Â�¡ºÇ¼.

- Y¸ ¹ª�¢¿º¸ ¿¸À ¹¸¹¸È Â�¡ºÇ¼ �Â�¡ ¹�¿� ��

¹¸ªª�¹ª�¼ Á¸º�¼ �¢¿Ç¼ ���ª�¡�¼ ª�Ã�¼. 

- ��¿�¾¿� ¿¸ ¹ª�¢¿º¸ (¿¸Àª�Â¡¾¿¸¯ 2 Á¸º�¼), �Âº¡

¯� µ�¢¡¯�¾�¡ ¸ �Â�¯¡¾Ç¼ ¢�¯�¾�¼.

���È�¾�

� ���È�¾� ¹ª�º¸� ¿¡¼ ¯¸¡¢�¼ �¡�¿�µ�¡¼. �¡�

¿ÀÂÇ¯ À¹�º�¾��¼ �¯¿Ç¼ ¿�¼ ���È�¾�¼, �¹�À À-

¯ ��¿� ¾¿¸ �µ¸À¾¡¸�¸¿��¯¸ ¢�¿�¾¿��. �

���È�¾� ¢�ªÈ¹¿�¡ Ç¯¸ ¿� ÂÉº� �¹Ç Ç¹¸À

��¸º�¾¿�¢� ¸ ¹¸¹Ç¼ Â�¡ºÇ¼. 

�¡ ¹�¿�º��¼ ��¯ ¢�ªÈ¹¿¸¯¿�¡ �¹Ç ¿�¯ ���È-

�¾�.

�º¡ Ç¼ ¾�¡º�¼

&��¡É¾¿� ¿¸¯ �º¡ Ç ¾�¡º�¼ ¿¸À ¹¸¹¸È Â�¡-

ºÇ¼ ¾�¼. �� ¿¸¯ �º��¿� ¢�¿Ä �¹Ç ¿� ¹�¿�º��.

�º. ¾�¡º�¼: 

��ªÄ¾� ¾ÀÇºÁÄ¾�¼ EE

� �¿�¡º�� 

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

��ªÉ¯�¡ Ç¿¡ ¿¸ ¹º¸ÅÇ¯ ¹¸À ¹�º¡�º�Á�¿�¡ ¹�-

º�¢�¿Ä �¯¿�¹¸¢º�¯�¿�¡ ¾� ¹�º�¹¿Ä¾� ¢�¯¸-

¯¡¢�¼ Âº�¾�¼ ¾¿¡¼ ��¾¡¢�¼ �¹�¡¿�¾�¡¼ ¿¸À �º -

º¸À 3 ¿�¼ ¸�����¼ R&TTE 1999/5/EK ¢�¡ Ç¿¡

�Â¸À¯ �Á�º¸¾¿�� ¿� ¹�º�¢�¿Ä ¹ºÇ¿À¹�:
�º¸ÅÇ¯:
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

YÈ¹¸¼: TX03-868-4 / TX03-434-4
������¼ ¢�¡ ¹ºÇ¿À¹� ¹¸À �Á�ºÇ¾¿�¢�¯ ��¯�¡:

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 4.08.2004
Frank Sommer
�¡�À À¯¿�¼

RUS Ручной передатчик
Технические характеристики
Радиочастота: 868,8 / 434,42 МГц
Диапазон рабочих температур:

-10 ...+70 °C
Радиус действия (в зависимости от внешних
условий): около 50 м
Потребление тока ок. 10 мA
Тип батареи CR 2032
Габаритные 
размеры 87 x 24 x 17 mm
Масса: 30 г (с аккумулятором)

Указания по технике безопасно-
сти
• Хранить ручной передатчик вне досягаемо-
сти от детей и животных.
• Не эксплуатировать ручной передатчик на
местности и вблизи оборудования с по-
вышенной чувствительностью к радиопомехам
(например, самолеты, больницы).
• Не хранить и не эксплуатировать ручной пе-
редатчик в сырых местах, при наличии пара,
при повышенной влажности воздуха, с
повышенным содержанием пыли или в
аналогичных условиях и не допускать
попадания на него прямых солнечных лучей.
• Хранить ручной передатчик в стабильном
положении. Падение передатчика может приве-
сти к его повреждению или уменьшению радиу-
са действия.

Требования по использованию
оборудования по назначению
• Пользователь не защищен от воздействия
помех со стороны другого технического обо-
рудования передачи сигналов или приборов
радиосвязи (например, радиоустановок, кото-
рые в установленном порядке эксплуатируются
в том же диапазоне частот).
• При возникновении проблем с дальностью
действия передатчика следует установить его
в более высокое положение (например, в
автомобиле - на уровне противосолнечного ко-
зырька), при необходимости заменить аккуму-
лятор.
• Не нажимать кнопки ногтями – это может при-
вести к повреждению кнопок.

Эксплуатация
Каждая кнопка и каждая комбинация кнопок
обладает собственным радиокодом.
Для доступа к кнопкам следует сдвинуть
большим и указательным пальцами передвиж-
ную панель. Панель следует сдвинуть  на-
столько, чтобы Вы смогли нажимать требуемые
кнопки.
Если передатчик не используется, то он
должен быть всегда полностью закрыт. Таким
образом кнопки предохраняются от непрои-
звольного нажатия.

Передача радиокода от ручного
передатчика к приемнику
Существуют 2- и 4-канальные приемники (на
рисунке – 4-канальный вариант). Гаражные
приводы конструкции SL имеют 2-канальный
приемник.
1.Нажать кнопку (A) приемника

- 1 раз для канала 1, горит светодиод 1 
- 2 раза для канала 2, горит светодиод 2
- 3 раза для канала 3, горит светодиод 3
- 4 раза для канала 4, горит светодиод 4

2.Нажать требуемую кнопку ручного пе-
редатчика (B). Ручной передатчик пересылает
радиокод к приемнику.
- В зависимости от выбранного канала

светодиод гаснет.
3.Обучить на данном приемнике другие ручные
передатчики, для чего повторить пункты 1 + 2. 

Замена аккумулятора
• Хранить аккумулятор вне досягаемости от
детей. Если ребенок проглотит аккумулятор, то
следует незамедлительно обратиться к врачу.
• При неквалифицированной замене аккуму-
лятора существует опасность взрыва.
• Аккумулятор следует заменять только на тип
CR 2032.
• Хранить или утилизировать аккумулятор
только в упакованном виде. Аккумулятор не
должен контактировать с другими
металлическими предметами, поскольку это
может привести к разрядке аккумулятора, его
возгоранию или повреждению.
• Поврежденные или использованные аккуму-
ляторы следует незамедлительно утилизи-
ровать согласно действующим предписаниям.
За справками обращайтесь в местные
экологические органы или в предприятия по
утилизации отходов.
• Не выбрасывайте аккумуляторы в контейне-
ры для бытовых отходов.
1.Вытянуть сдвижной элемент (D).
2.Вынуть аккумулятор (F) и таким же образом
вставить новый. При установке аккумулятора
соблюдать правильную полярность (+/-)!
Указание!
Перед началом сборки нажать кнопку (B),
должен загореться СД (C) - в противном случае
аккумулятор установлен неправильно.
3.Вставить сдвижной элемент (D) в стальной
футляр (E), при этом нажать на (G) по нап-
равлению вниз.

Устранение неисправностей
• Светодиод не горит: разряжен аккумулятор
или неисправен ручной передатчик
• Привод не запускается:

- передатчик не обучен
- кнопка передатчика неоднократно наж-

ималась вне зоны приема  - нажимать кнопку
(не менее 2 раз) до тех пор, пока привод не
запустится.

Гарантия
Настоящая гарантия соответствует
положениям законодательства. В случае пре-
дъявления претензий по гарантийному об-
служиванию обращайтесь к продавцу. Га-
рантийные услуги действуют только в стране
приобретения ручного передатчика.
На аккумуляторные батареи гарантия не расп-
ространяется.

Номер серии
Запишите номер серии Вашего ручного пе-
редатчика. Этот номер находится под аккуму-
лятором.

Номер серии: 

Заявление о соответствии
стандартам ЕС
Фирма
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Strasse 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
заявляет, что указанное ниже изделие при
применении  его по назначению соответствует
основным требованиям Статьи 3 Директивы ЕС
R&TTE 1999/5/EG и разработано 
с соблюдением следующих стандартов.
Изделие: 
Прибор RF дистанционного управления на
частоте 868,8 / 434,42МГц

Тип: TX03-868-4 / TX03-434-4
Использованные директивы и стандарты:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Директор

TR Verici cihaz
Teknik Veriler:
Telsiz frekansı 868,8 / 434,42 MHz
Isı sınırı -10 ...+70 °C
Menzil alanı Çevreye bağlı,

yaklaşık 50 m
Güç girişi yaklaşık 10 mA
Baterya tipi CR 2032
Ölçüleri 87 x 24 x 17 mm
Ağırlığı yaklaşık 30 g (pil dahil)

Emniyet uyarıları
• Verici cihazı her zaman, çocukların veya

hayvanların ulaşamayacağı yerde muhafaza
edin. 

• Verici cihazı telsiz tekniği açısından 
hassas bölgelerde ve sistemlerde (örneğin
uçaklarda ve hastahanelerde) kullanmayın.

• Verici cihazı ıslak, buharlı, yüksek rutubetli,
tozlu, güneşli veya benzeri koşulların olduğu
yerlerde bulundurmayın ve kullanmayın.

• Verici cihazı emniyetli yerde muhafaza edin,
yere düşmesi halinde hasara uğrayabilir
veya etki alanının azalmasına neden olabilir. 

Amacına uygun kullanım
• Cihazı kullanan kişi, başka haberleşme 

istasyonları ve kullanıma yönelik sistemler-
den (aynı frekans üzerinden çalışan telsiz
istasyonları gibi) gelecek etkilere karşı ko-
runma imkanına sahip değildir.

• Alıcıya sinyal göndermemesi durumunda 
cihazı daha yüksekten (örneğin aracınız-
dayken güneşlik seviyesinden) kullanın
veya gerekiyorsa pilini değiştirin. 

• Tuşlara tırnakla basmayın, aksi taktirde
tuşlar zedelenebilir.

Kullanım
Her tuş ve de her tuş kombinasyonu, kendine
ait bir telsiz koduna sahiptir.

Tuşları kullanabilmeniz için, yatay hareket
eden kapak kısmını (D), başparmağınız ve
işaret parmağınızla itin. İtilen kapak kısmı (D),
sadece tuşları kullanabilmenize yetecek kadar
açınız. 

Verici cihazı kullanmadığınız sürece devamlı
tam kapalı tutunuz. Hatalı kullanıma karşı 
önlem.

Kodun verici cihazdan alıcı 
cihaza kaydedilmesi
2 ve 4 kanallı telsiz alıcı mevcut olup, 4 kanallı
olanı çizimde gösterilmiştir. SL tipi garaj kapısı
sistemlerinde 2 kanallı alıcı tipi kullanılmıştır. 

1.Alıcının kayıt tuşuna (A) basın.
- 1 kanal için 1 defa basın, LED 1 yanacaktır
- 2 kanal için 2 defa basın, LED 2 yanacaktır
- 3 kanal için 3 defa basın, LED 3 yanacaktır
- 4 kanal için 4 defa basın, LED 4 yanacaktır

2.Arzu ettiğiniz verici cihazın tuşuna (B)
basın. Verici cihaz telsiz kodunu alıcı cihaza
iletir. 

- Seçilen kanala göre, LED ışığı söner.

3.Diğer verici cihazlarınızı alıcıya kaydetmek
üzere 1 ve 2 nolu adımlar aynen tekrarlanır.

Pilin değiştirilmesi
• Pilleri çoçukların ulaşamayacağı yerde 

muhafaza edin. Pilin yutulması halinde, 
hemen bir doktora gorünün.

• Pilin yanlış bir şekilde değiştirilmesi halinde
patlama tehlikesi mevcuttur.

• Pil değiştirirken yalnız CR 2032 tipi pil 
kullanın.

• Piller paketinde muhafaza veya bertaraf
edilmelidir. Metal cisimlerle temas 
etmemelidir. Aksi takdirde pil boşalır, alev
alır veya hasar görür.

• Hasarlı veya boş pilleri anında usulüne 
uygun şekilde bertaraf edin. Bu konuda 
bilgi, bölgenizdeki ilgili Çevre Koruma 
Dairesi'nden veya atıklarla ilgili belediye
işletmesinden alınabilir.

• Pili evdeki çöplere katmayın.

1.Sürgüyü dışa doğru çekin (D).

2.Pili (F) çıkarın ve yeni pili aynı şekilde 
yerleştirin. Pilin (+/-) uçlarına dikkat edin !

Uyarı !
Montajdan önce bir tuşa (B) basın , LED (C)
yanacaktır - aksi takdirde pil yanlış yerleştir-
ilmiş demektir.  

3.Sürgüyü (D) çelik kılıfa (E) sokun ve
aşağıya doğru bastırın (G).

Arıza giderici yardımlar
• LED yanmıyorsa: Pil bitmiştir veya verici 

cihaz bozuktur.

• Sistem işlemiyorsa: 
- Verici cihaz kodlanmamıştır
- Vericinin tuşuna bir kaç defa alım alanı
dışında basılmış olabilir, sistem işleyene
kadar tuşa basın (en az 2 defa).

Garanti
Bu garanti, kanuni hükümlere uygundur.
İcabında gerekebilecek garanti hizmetleri 
konusunda satıcınıza başvurunuz. Garanti
hakkı, yalnız vericiyi satın aldığınız ülkede
geçerlidir.

Piller garanti dışındadır. 

Seri numarası
Lütfen verici cihazınızın seri numarasını not
ediniz. Bu numara pillerin altındaki alanda 
yazılıdır.

Seri no: 

AB-Mutabakat Anlaşması
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

adresindeki Firma

işbu açıklamayla aşağıda belirtilen mamülün,
amacına uygun kullanımı halinde, 1999/5/EG
sayılı R&TTE – yönetmeliğinin 3. maddesinde
belirtilen temel taleplere uygun olduğunu ve
aşağıdaki şu normların uygulandığını belirtir:

Mamül: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Tip: TX03-868-4 / TX03-434-4

Ugulanan norm ve yönetmelikler:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Şirket Müdürü

CZ Ruční vysílač
Technické údaje
Rádiový kmitočet 868,8 / 434,42 MHz
Teplotní rozsah -10 ...+70 °C
Dosah v závislosti na okolí,

cca 50 m
Odběr proudu cca 10 mA
Typ baterie CR 2032
Rozměry 87 x 24 x 17 mm
Hmotnost cca 30 g (vč. baterie)

Bezpečnostní upozornění
• Uložte ruční vysílač mimo dosah dětí nebo

zvířat.

• Neprovozujte ruční vysílač na radiokomuni-
kačně citlivých místech nebo zařízeních
(např. v letadlech, nemocnicích).

• Neukládejte nebo neprovozujte ruční vysí-
lač v místech vystavených vlhkosti, páře,
vysoké vlhkosti vzduchu, prachu, přímému
slunečnímu záření nebo podobným pod-
mínkám.

• Uložte ruční vysílač stabilně, spadnutí
může vést k poškození nebo snížení dosa-
hu.

Stanovené použití
• Provozovatel nepožívá žádnou ochranu

před rušením prostřednictvím jiných teleko-
munikačních zařízení nebo přístrojů (např.
rádiových zařízení, která jsou řádně provo-
zována ve stejném kmitočtovém rozsahu).

• Při problémech s dosahem umístěte ruční
vysílač vyvýšeně (např. v osobním automo-
bilu pod protisluneční clonou), popřípadě
vyměňte baterii.

• Neovládejte tlačítka nehty prstů, mohlo by
dojít k jejich poškození.

Obsluha
Každé tlačítko a každá kombinace tlačítek
má vlastní rádiový kód.

Aby byla tlačítka přístupná, vysunujte posuv-
ný díl (D) pomocí palce a ukazováčku. Po-
suvný díl (D) vysunujte pouze tak daleko, až
můžete potřebná tlačítka obsluhovat. 

Není-li ruční vysílač používán, vždy jej kom-
pletně zasuňte. Ochrana před chybnou obslu-
hou. 

Přenos kódu ručního vysílače 
k rádiovému přijímači
Existují 2- a 4-kanálové přijímače, vyobrazen
je 4-kanálový. Pohony vrat v SL-provedení
mají 2-kanálový přijímač.

1.Stiskněte na rádiovém přijímači tlačítko pro
učení (A)
- 1x pro kanál 1, rozsvítí se dioda LED 1
-2x pro kanál 2, rozsvítí se dioda LED 2
-3x pro kanál 3, rozsvítí se dioda LED 3
-4x pro kanál 4, rozsvítí se dioda LED 4

2.Stiskněte požadované tlačítko ručního vysí-
lače (B). Ruční vysílač přenáší rádiový kód
do rádiového přijímače.

- Dioda LED zhasne vždy podle toho, který
kanál byl zvolen.

3.K naučení dalších ručních vysílačů na tento
rádiový přijímač zopakujte body 1 + 2.

Výměna baterie
• Neuschovávejte baterie v dosahu dětí.

Dojde-li ke spolknutí baterie, okamžitě
vyhledejte lékaře.

• Nebezpečí výbuchu při neodborné výměně
baterie.

• Baterii nahraďte pouze typem CR 2032.

• Při skladování nebo vyhození baterie vždy
zabalte. Baterie nesmí přijít do kontaktu s
jinými kovovými předměty, tyto předměty
mohou baterii vybít, zapálit nebo poškodit.

• Poškozené nebo použité baterie okamžitě
předpisově zlikvidujte. Obraťte se na Váš
místní úřad pro životní prostředí nebo pod-
nik pro likvidaci odpadu.

• Nevyhazujte baterie do domovního odpadu.

1.Vytáhněte posuvný díl (D).

2.Vyndejte baterii (F) a přesně tak nasaďte
novou baterii. Dbejte na správné pólování
(+/-) !

Upozornění !
Před smontováním stiskněte tlačítko (B),
musí se rozsvítit dioda LED (C) - jinak je ba-
terie nesprávně vložená.

3.Zasuňte posuvný díl (D) do pouzdra z uš-
lechtilé oceli (E), tlačte přitom (G) směrem
dolů.

Pomoc při poruchách
• Dioda LED nesvítí: Baterie je vybitá nebo

je vadný ruční vysílač

• Pohon se nespustí:
-Ruční vysílač není naučen.
-Tlačítko ručního vysílače bylo několikrát
stisknuto mimo rozsah příjmu - stiskněte
tlačítko (min. 2x), až se pohon spustí.

Záruka
Záruka odpovídá zákonným ustanovením.
Kontaktním partnerem pro eventuální poskyt-
nutí záruky je odborný prodejce. Nárok na
záruku platí pouze pro zemi, ve které byl ruč-
ní vysílač zakoupen.

Baterie jsou ze záruky vyloučeny.

Sériové číslo
Poznamenejte si prosím sériové číslo Vašeho ruč-
ního vysílače, toto číslo najdete pod baterií.

Sériové čís.:  

ES-prohlášení o konformitě
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

prohlašuje, že dále označený výrobek 
odpovídá při stanoveném použití základním
požadavkům podle článku 3 R&TTE-směrnice
1999/5/EG, a že byly použity následující 
normy:

Výrobek: 
RF Remote Control at 868,8 / 434,42 MHz

Typ: TX03-868-4 / TX03-434-4

Použité směrnice a normy:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
jednatel 

- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

TX03-868-4 / TX03-434-4

SLORoèni oddajniki
Tehnièni podatki
Radijska frekvenca 868,8 / 434,42 MHz
Temperaturno 
obmoèje -10 ...+70 °C
Doseg odvisen od okolice, 

ca. 50 m
Poraba ca. 10 mA
Tip baterije CR 2032
Dimenzije 87 x 24 x 17 mm
Te�a ca. 30 g (vklj. z baterijo)

Varnostna navodila
• Hranite roèni oddajnik izven dosega otrok in

�ivali.

• Ne uporabljajte roènega oddajnika na
mestih ali napravah, ki so obèutljive na radi-
jske motnje (na pr.: v letalih ali bolnicah).

• Ne hranite in ne uporabljajte roènega odda-
jnika na vla�nih mestih, mestih z veliko
vodne pare, visoko zraèno vlago, prahom,
na mestih izpostavljenih direktni sonèni
svetlobi ali v podobnih pogojih.

• Hranite roèni oddajnik na stabilnem mestu;
èe pade, lahko pride do poškodbe ali zman-
jšanja dometa.

Namenska uporaba
• Uporabnik radijske naprave ne u�iva zašèite

pred motnjami drugih radijskih komunikaci-
jskih naprav in aparatov (kot so na pr.:
radijske naprave, ki obratujejo v skladu s
predpisi na istem frekvenènem obmoèju).

• Pri te�avah z dosegom namestite roèni
oddajnik na višjem mestu (na pr. v avtu pod
senèilom), ali zamenjajte iztrošeno baterijo.

• Ne pritiskajte na tipke z nohti, ker na ta
naèin lahko poškodujete tipke.

Upravljanje
Vsaka tipka in vsaka kombinacija tipk
razpolaga z lastno radijsko kodo.

Za dostop do tipk potisnite s palcem in kazal-
cem drsni pokrovèek (D) ven. Potisnite drsni
pokrovèek (D) le tako daleè, dokler ne pridete
do tipk, katere potrebujete za upravljanje.

Vedno zaprite pokrovèek oddajnika, ko ga ne
uporabljate. Zašèita pred nehotenim upravl-
janjem.

Prenos kod iz roènega
oddajnika na radijski sprejemnik
Obstajajo 2- in 4-kanalni radijski sprejemniki,
na sliki je 4-kanalni sprejemnik. Pogoni za
gara�na vrata v izvedbi SL razpolagajo z 
2-kanalnim radijskim sprejemnikom.

1.Pritisnite tipko z uèenje (A) na radijskem
sprejemniku
- 1 x za kanal 1, LED (1) sveti
- 2 x za kanal 2, LED (2) sveti
- 3 x za kanal 3, LED (3) sveti
- 4 x za kanal 4, LED (4) sveti

2.Pritisnite �eleno tipko na roènem oddajniku
(B). Roèni oddajnik prenese radijsko kodo
na radijski sprejemnik.

- LED ugasne v odvisnosti od tega, kateri
kanal je bil izbran.

3.Za priuèitev ostalih roènih oddajnikov na ta
radijski sprejemnik enostavno ponovite toèki
1 + 2.

Zamenjava baterij
• Hranite baterije izven dosega otrok. Èe

otrok pogoltne baterijo, takoj poišèite pomoè
zdravnika.

• Pri nestrokovni zamenjavi baterije obstaja
nevarnost eksplozije.

• Zamenjajte baterijo le z enako baterijo tipa
CR 2032.

• Ko hranite baterijo ali jo �elite odstraniti, jo
vedno zapakirajte. Baterija ne sme priti v
stik z drugimi kovinskimi predmeti, ker to
lahko povzroèi izpraznitev baterije, baterija
se tudi lahko v�ge ali poškoduje.

• Odstranite takoj poškodovane ali izrabljene
baterije v skladu s predpisi. Obrnite se v tej
zvezi na vaše lokalne oblasti za zašèito
okolja ali vaše komunalno podjetje.

• Ne odvr�ite baterije med hišne odpadke.

1. Izvlecite drsni del (3) ven.

2.Vzemite baterijo (F) ven in vstavite novo.
Pazite, da bodo poli pravilno povezani (+/-)!

Nasvet!

Pritisnite pred zapiranjem pokrovèka baterije
eno tipko (B), LED (C) se mora pri�gati – v
nasprotnem primeru je baterija napaèno vs-
tavljena.

3.Vtaknite drsni del (D) v ovitek iz nerjavnega
jekla (E), (G) in ga pri tem pritiskajte navz-
dol.

Pomoè v primeru motenj
• LED ne sveti: Baterija je prazna ali roèni

oddajnik je okvarjen

• Pogon ne za�ene:
- Roèni oddajnik ni priuèen.
- Tipka na roènem oddajniku je bila veèkrat
pritisnjena izven obmoèja sprejema –
pritisnite tipko (najmanj 2 x), dokler pogon
ne za�ene.

Garancija
Garancija ustreza zakonskim doloèbam. Vaš
pogovorni partner v primeru morebitnih garan-
cijskih storitev je vaš trgovec. Garancijska
pravica velja le v dr�avi, v kateri je bil pogon
kupljen.

Baterije so izkljuèene iz garancije.

Serijska številka
Zapišite serijsko številko vašega roènega
oddajnika, ki jo najdete pod baterijo.

Serijska št.:

EU-Izjava o skladnosti
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

izjavlja, da v nadaljevanju oznaèen proizvod
ob namenski uporabi ustreza osnovnim zahte-
vam èlena 3 dirketive R&TTE 1999/5/EG in da
so bili uporabljeni naslednji standardi:

Proizvod: 
RF Remote Control (daljinsko upravljanje) s
frekvencami 868,8 / 434,42 MHz

Tip: TX03-868-4 / TX03-434-4

Uporabljene direktive in standardi:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 4.8.2004
Frank Sommer
Direktor
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-DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
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�اغ��3 ،LED 8رو#:3#;�ر

#�د. �/
����ل- ��اي �=��/ 
�اغ4
��ر ،LED 8رو#:4#;�ر

#�د. �/

.2��)� ����(G) .��ده &�Lر را دور را8 از �	��ل روي
�� را 8�# وارد راد���� �� دور را8 از �	��ل د����8

ده�. �/ ا���6ل راد���� 8����1

�اغ- #�د، �/ ا���Kب �� �>���� �� �0�� ��LED

#�د. �/ +�/�ش �!���/

را38. از �	��ل د����8 /�ارد ���� ر�$ي �/���� ��اي
/�ا@, راد����، 8����1 روي ��Mار2و1دور را

����;�

•r;��6>ا ا<=�4ر��ت :/ و��X)Kا r=)(/ ا<=�4ر��ت ا@�k3ا
أ+�ى، r����@ u46> r�ا<=�4ر r�/ / �2	=�ا .r=)(/ وه�
آ;� ،r��4ر=>�� r����v>ا r	-L>ا w��3� x>إ �zدي ذ<} {ن

.��3)� أو ���ا<��� x>إ أ�~� �zدي أن :v;�

•�F�6ا)> �6=! r3)�;>ا أو r);(��;>ا r�ا<=�4ر :/ ��X)Kا
:/ ا<;$�� x)F ا<-�Xل :v;� .Tدآ � �& ��� ا<;);�ل

r��z/ أو rJ�ا<= r��;@ إدارة :/ ا<�Lن ه�ا �& ا<;)(�/�ت
ا<3~ ت. u&ر

•r�ا<;	$< ا<3~ ت r�6� u/ r);(��;>ا ا<=�4ر��ت �(�6ا D
ا<;)��دة.

1.) <�زرار ا<�ا*� ا<2$ء ).Dا�-=�ا

2.rYا<�3ر r�ا<=�4ر ا<=�4ر�r(F)ا�-=�ا ����v/ a)�ا T�
r�=46)> H�-X>ا ua�>ا :/ �l=��ا !(-/+)ا<2���ة.

ه�م! ��=	�
ا<$ر x)F r-I(B)ا�4�aا :/ <(��آ� .?�ا<��آ إ�Fدة ,=*

ا<;X=�ح x)F ?2� r�ا<=�4ر ?�إن��(C)آ �~�ء. أن
T�� T> ا<2���ة r�ا<=�4ر G�=l� ��ن �	(� إ�aء�� F�م

.H�-X>ا ,vL>��
3.) <�زرار ا<�ا*� ا<2$ء uaو T��D���2�>ا �& (

ا<$ر(E)ا<D�3ذي x)F ا<~�5 T�� أ�3,.(G)وو*��� x>إ

ا+23* 0�0�� 42� ا��6�5
�~�ء:• D أ�Iبا<;X=�ح �* ,)+ أو rYر�& r�ا<=�4ر

.�(� :F Tv-�>ا ��0ز

•:,��L� D ا<��2ز
-.�(� :F Tv-�>ا ��0ز r2/�� T�� T>
-:F Tv-�>ا ��0ز زر x)F ا<;�ات :/ ا<)��� ا<~�5 T� �6>

:���/ ) ا<$ر x)F 5�aا – ا6��D=�ل /�2ل +�رج �(�
ا<��2ز. ,��L� أن x>إ F(ى�{*,)،

ا+8�ن
ا<�4ف إن .��� ا<;);�ل r�ا<����6 ا<�)(�;�ت u/ ا<~;�ن `��4��

ا<���0 ه� ا<~;�ن :/ r�ا<;��� ا<�)��~�ت :F ا<;�zول
r4=��;>ا ا<-�6ق إن ا<��2ز. �	/ T����#ا ا<�ي e�K;>ا

��& T����#ا ا<�ي ا<=(� �& Dإ ا<;3)�ل ��&�ة ��vن D ��<~;�ن
ا<��2ز.

ا<=�4ر��ت. x)F a;���ت أي H	;� D

*929ا+ ا+�;:
ا<;�(�, T*�>ا �0�� .T��2زآ> ا<;�(�, T*�>ا ,�2�� x0��

.r�ا<=�4ر G-�

: ا<;�(�, T*�>ا

ا>ورو��5 ا+,ا./�ت =
 >��?"+�� -��@�
وا6��D=�ل ا�ر��ل أ�0$ة ��ت	6�> �/�� rآ�# ��Xح

r�v)� >ا

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27

D-73230 Kirchheim/Teck
H�-X>ا ا��D);�ل ا��);�<� �	Fو 8 Fأ ا<;�آ�ر ا<;	�� ��ن

���)F e	� ا<�� r��ا{ورو ا<;�ا�3Iت �;�ت)(� Tأه u/ `��4��
�;�ت3ا<�63ة)(� :/R&TTE-1999/5/EGT� �* ����و

:r�ا<��< ا<;�ا�3Iت ا�F;�د
�(� :F Tv-�>ا 868.8/434.42�;���0RFr0ز

$������ه/
��TX03-434-4/ TX03-868-4ع

آ����: ه� r6=4;>ا وا<;�ا�3Iت ا<�)(�;�ت إن
ESTI EN 300220-1 :09-2000, -3:09-2000
ESTI EN 301489-1 :07-2004, -3:08-2002

DIN EN 50371: 11-2002
DIN EN 60950-1: 03-2003

���ر�� T���#��آ �& 4/8/2004@�ر
�/�� Frank Sommer&�ا�}
rآ�L>ا ���/

UAEا+�0وي 0�� A� :B�"+ا C �ز
5�#�ا+" �?��تا+

:r0�;>868.8/434.42ا$������ه/
ا<-�اري: +10-ا<;�2ل ...70r��J/ r0در
ا�ر��ل: ا<;���v/�ى ���!�ر 5=��/

م50@�ا<�
:r����v>ا �)�ب��Dا r*�!�>10@�ا��أ/= �))/

:r�ا<=�4ر ��CR 2032ع
:T2->17×24×87اT/

ا<��6�=�: ا<=�4ر�r)30ا<�زن  /�# ) غ

ا>
�ن �2�ت��
/�	�ول• :F ��ا(� ا<��وي �(� :F Tv-�>ا ��0ز ا@�k3ا

ا<-��ا��ت. أو ا{!�3ل

أو• ا{/�آ: �& ا<��وي �(� :F Tv-�>ا ��0ز ���);(�ا D
ا�<��vو�� ���ر��ل ����� ا<�� r�ا��v>Dو� ا{�0$ة *�ب

3��ت).L��;>وا ا<���4ات ,l/ ) ��ت���)>

•�& ا<��وي �(� :F Tv-�>ا ��0ز �-�k3ا Dو ���);(�ا D
أو Y=�ر أو r(3��/ r�ر!� أو ��Kر أو ,)� ��� ا<�� ا{/�آ:

.r���L/ �cوف أو /=�#�ة h;# r(#أ

{ن• ،:/9 /�vن �& ا<��وي �(� :F Tv-�>ا ��0ز ا@�k3ا
/�ى وإ��6ص �� ا<~�ر إ<-�ق x>إ �zدي �* �!�6�

ا�ر��ل.

ا+D �ز �ل�ا�" �2�ت��
•r;kأ� :/ /��ت U��L� :/ r��;@ ��ي ا<;��);, u�;�� D

,;(� ا��Xل أو �� r;kأ� ,l/ ) أ+�ى ا��Xل أ�0$ة أو
(r0�;>ا h3� x)F

•ua�� Tv�)(& ا��D);�ل، �;�ى `)(�� /�Lآ, G)X@ �/ إذا
ا<���رة �& ) x)Fأ /�vن �& ا<��وي �(� :F Tv-�>ا ��0ز
.(h;L>ا r(#أ :/ r�ا<�ا* r@�)>ا G-� �(aو :v;�  l/

.r�ا<=�4ر ����� Tv�)F r)vL;>ا ا��;�ار r>�@ و&�

ذ<}• {ن ،Tv(��Iأ ���3cر ا<��2ز أزرار x)F �~��4ا D
.��� ا<~�ر إ<-�ق x>إ �zدي �*

�ل�"�Eا آ�/�5
�zدي r	�(/ أزرار rF�;2/ x)F أو :�(/ زر x)F ا<~�5 إن
وا��K�ا/�� ا{زرار x>إ ا<�<�ج :v;� �v>و .r	�(/ r3�cو x>إ

) ��> ا<�ا*� ا<2$ء u&د :�(�� r>����D.x)Fأ x>إ u��I}�� (
) <�زرار ا<�ا*� ا<2$ء u&د T��D��>ا ا{زرار ��cر x�@ (

F�م �	F ,/�v>�� ا<��2ز دا�;� أY(�6ا ا��);�<��. ����ون
.�> �!�K>ا ا��D);�ل ?	2� أ0, :/ وذ<} ا��);�<�

0�� A� :B�"+ا C �ز A
 ا+B,دي ا+�;: *��
���ل"�Eا C �ز إ+4 ا+�0وي

ا<	;�ذج إن *	�ات. u���ر وأ+�ى :���	6� ا��6=�ل أ�0$ة ه	�ك
��0ز $��2� T� �6> *	�ات. u�أر ذو ا��6=�ل ��0ز ه� ا<;�Xر
ا<�2اج أ��اب `)Yو H�& �& ا<;��K�م ا<��وي �(� :F Tv-�>ا

��ع :/SL.:���	* ذي ا<��6ط ���2ز

��0ز.1 x)F T)ّ(�>ا زر x)F 5�aا
ا<��<�: (A)ا6��D=�ل ا<	-� x)F

<(6	�ة- r=�	>�� وا@�ة ا<~���1r/�ة اD#�رة �~�ء1،
<(6	�ة- r=�	>�� :���/2r�ا<~�� اD#�رة �~�ء2،
<(6	�ة3- r=�	>�� ا<~���3r/�ات اD#�رة �~�ء3،
<(6	�ة4- r=�	>�� ا<~���4r/�ات اD#�رة �~�ء4،

2.�(� :F Tv-�>ا <��2ز ا<;	��? ا<$ر x)F 5�~>��
F:(B)ا<��وي Tv-�>ا ��0ز :/ ا<�vدي T*�>ا ,6� T��

ا6��D=�ل. ��0ز x>إ ا<��وي �(�
.����	* ا+���ر T� ا<�� r�ا<~�� ا�#�رة �34	� -

��<�4Kات.3 ا<6��م ��واFأ�0$ة2+1أ r2/�� أ0, :/
T� ا<�ي ا6��D=�ل ��0ز h3� x)F أ+�ى ��وي إر��ل

ه	�ك �6���.112ا+���ر8. xX*أ x)F �)�2�� ua�/

ا+�?�ر�5 ���H�
/=�#�ة• ا�X(�ا ا{!�3ل. /�	�ول �& ا<=�4ر��ت ���آ�ا D

.r�ا<=�4ر ا�� ع T� إذا ?�=4>��

•r6��4� ��<��2ز r�ا<=�4ر uaو T� إذا ا�23�Dر �4+ ه	�ك
.r-�-I ��Y

��ع• :/ ا<=�4ر��ت 56& ا��);(�ا ا<=�4ر��ت ����� �	F
CR 2032.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile ()
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Europe ISO Coated FOGRA27)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /sRGB
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 35
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage false
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 72
  /ColorImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 72
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.30556
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 72
  /GrayImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 72
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.30556
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 2.40
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /Warning
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 300
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.33000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check true
  /PDFXCompliantPDFOnly true
  /PDFXNoTrimBoxError false
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition (ISO Coated \050Prozess-Standard Offset, gestrichenes Papier, 60 L/cm, ISO 12647-2:2004\051)
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /CHT (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /DAN (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /ESP (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /FRA (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /ITA (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /JPN (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /KOR (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /NLD (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /NOR (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /PTB (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /SUO (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /SVE (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /ENU (INTERNET: Creates PDF for the Internet. Quality: 72/300 dpi, JPEG Minimum. All colors will be converted to sRGB! Font subset below 35%. Preflight: job is cancelled if fonts are missing. Attention: can only be used with Distiller 7.x Professional! \(050228/StJ. Use at your own risk. For more information: www.prepress.ch\))
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /HighResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /UseDocumentProfile
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


